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Nyári szenzácziók.
Ausztriában a reichsrath berekesz-

tése, Budapesten minisztertanács, a mi-
niszterelnök gyorsvonaton való felutazá-
sával. Ennek a fele is épen elég, hogy
harmincz fokos melegben világrengetö
szenzáczióvá dagadjon. Nem a valóság-
ban, világért se, csak az ujságokban.
Hát még mikor ehhez a két hatalmas
szenzáczióhoz nehány fiók-szenzáczió
járul.

Teszem föl, hogy a szabadelvü párt
ösz elnöke épen a kritikus napon jön
haza nyári fürdözéséböl, hogy gróf Thun,
az osztrák miniszterelnök a pénzügymi-
niszterével Budapestre készül, hogy báró
Bánffy Dezsö friss gallérokat és kézelö-
ket rakat a kézikofferjébe, mert Ischlbe
készül, a királyhoz.

Nem is ujságiró, de semmiesetre se
jó ellenzéki ujságiró, aki ennyi csalha-
tatlan jelböl napnál világosabban nem
látja, hogy valami nagy dolog készül.
Igazán nagy esemény Magyarországon
pedig csak egy van: kormányválság. A
többi mind piszlicsár dolog a politiká-
ban. Mi természetesebb tehát, mint hogy
az ellenzéki lapok, mind a hány, fenye-
getö kormányválságot látnak.

Pedig nézzük csak nyári szemüveg
nélkül, hogy mi történt. Semmi A szó
legkomolyabb értelmében semmi.

Báró Podmaniczky Frigyes hazajött,
az igaz. Hála Istennek. Igaz ugyan, hogy
ö máskor is haza szokott jönni, ha a ku-
ráját elvégezte, de ezt tisztelt ellenzéki

kollegáink ilyenkor elfelejtik. Söt tovább
megyünk, ha a gyomra nem fáj, el se
szokott menni. Mert ö Magyarország
egyik legokosabb embere, aki évtizedek
óta hirdeti és vallja, hogy kerek e vilá-
gon csak egy kellemes nyaralóhely van
s az: Budapest. Különösen, ha az em-
ber nem olvassa el a lapokban a szen-
zácziókat.

Gróf Thun és Kaizl nem jön Buda-
pestre. Igaz, hogy nyáron ez is gyanus,
mint ahogy gyanus volt a lejöveteli
szándéka ennek a két miniszternek, de
igazában nem jelent semmit. Mert ha
most nem jönnek le, le fognak jönni a
jövö héten, vagy két hét mulva. Ha pe-
dig nem jöhetnek le, a mieink mennek
föl. Elvégre is, szenzáczió ide, szenzá-
czió oda, Thunnak és Bánffynak, Kaizl-
nak és Lukácsnak meglehetös sok dolga
van egymással. S akár itt lenn, akár
oda fönn, akár szóval, akár irásban, de
valamikép mégis csak el kell intézni a
dolgokat.

Az osztrák reichsrath szétzavarása
se igazi szenzáczió. Hisz elvégre eddig
se volt együtt s amikor együtt volt, nem
csinált semmit. Minden reichsrathi ülés
után tele volt az egész sajtó szivrepesztö
siralmakkal: hogy igy lopják a napot,
ugy lopják, igy veszélyeztetik a parla-
mentarizmust, ugy eröszakolják ki az
abszolutisztikus kormányzást. S most
szakasztott ugyanazok a panaszok, a mi-
kor pedig semmi egyéb nem történt, mint
hogy az elnapolt parlamentnek berekesztet-
ték az ülésszakát.

Nem tagadja senki, nem vitatjuk mi
sem, megmondtuk már tegnap: igenis,
ez komoly politikai akczió. De hát nem
volt szükség Ausztriában már régen va-
lami komoly akczióra? Nem kellett min-
denáron valamit tenni, hogy ennek a
tarthatatlan bizonytalan helyzetnek véget
vessenek ? Nem követeltük mi is, más
is Thun gróftól, hogy hagyja már abba
a "nem kötelezö tanácskozások'' haszon-
talan komédiáját és csináljon valamit?
S most, mikor a hosszas biztatásra végre
nekiindul, hogy csináljon valamit, —
legyünk öszinték, nem tudjuk bizonyo-
san, hogy mit — már elöre megijedünk
a cselekvés kezdetének árnyékától is?

Igazán komikus ez a nagy ijede-
lem. S különösen komikus lesz akkor,
ha kiderül, — aminthogy valószinüleg
nagyon hamar kiderül, — hogy Thun
gróf egyelöre nem akar a tizennegyedik
szakaszszal kormányozni, nem akar meg-
hosszabbitott provizóriumot, nem akarja
a maga baját átplántálni Magyarországra,
hanem egyszerüen folytatja az ö békés,
veszedelem nélkül való és "nem köte-
lezö" alkudozásait és ami a bevallott
szándéka, a szünet alatt reformálni akarja
az osztrák választási törvényt, hogy
azután reformálhassa a parlamentet.

Ezért ugyan ne fájon a mi fejünk
elöre s ezért nem is volna szükség va-
lami gyors minisztertanácsra itt Buda-
pesten. Aminthogy nem is volt ilyen mi-
nisztertanács. Azért ültek össze ma a
miniszterek, mert véletlenül szerda van,
amikor, többnyire tanácskoznak s mert

Várakozás.
Irta: Luchmanova N. A.

Csinos, bonbonnierszerü, selyemtapétás
boudoirban, amely illatos és izgató, mint az
enyelgö párok fészke, titokzatos, mint a fakadó
szerelem s amelyben csak néha hangzik valami
nesz, mintha egy bátortalan szerelmes suttogná
el vallomását, szeszélyes alaku, fantasztikus
mintázatu habos vánkosok közt pihen a chaise-
longue-on egy fiatal asszony. Világossárga se-
lyem-crépeböl való pongyolája alatt igen élén-
ken rajzolódnak ki testének klasszikus kör-
vonalai. Az ajtó és ablakok függönyei le van-
nak bocsátva; a rózsaszinü lámpa halvány fé-
nyénél csak egy világos pontot láthat a szem:
a pihenö asszonyt. Gesztenyebarna haja hullá-
mos fürtökben övezi homlokát: sötét szem-
öldökei alól hamisan és vidáman csillámlanak
elö szép kék szemei. Hosszu szempillái egy-
egy gondolat hatása alatt lecsukódnak néha s
ha ujból fölvetödnek, gyöngédség és határtalan
szerelem sugárzik ki belölük.

A chaise-longue mellett egy kis asztalkán
két tálcza áll, mindegyiken egy-egy csésze.
A tálczák közt süteményes kosárka és négy-
szögletes, csiszolt rumos-palaczk van a szamo-
várban pedig már kezd forrni a viz, egyre
erösbödö zümmögéssel, mint az ablakok közé.
került és menekülni akaró légy.

A fiatal hölgy idönkint fölül és könyökére
támaszkodva, belesuttog a szoba rejtelmes
csöndjébe. Szép, kicsiny feje, kerekre nyitott

szemei és nyulánk termete prédára lesö macs-
kára emlékeztetnek.

Az elöszobában megszólalt a csengö
hangja. A boudoirba behallatszik, hogy valaki
a szönyegen arrafelé lépked. Kopogtatás után
kitárul az ajtó és szétnyilnak a függönyei.

— Ön az?
— Csudálkozó hangjából azt sejtem,

hogy nem engem várt. Hanem azért szabad
talán belépnem ?

— Az én csudálkozó kérdésem nem je-
lentett egyebet, mint azt, hogy meg vagyok
lepetve azon, hogy önt, ritka és kedves ven-
dégemet, magamnál láthatom. Tegye le kalap-
ját, huzza le keztyüit, huzza közelebb a tabou-
rettet és üljön le.

— Megkérdeztem lent a kapust, hogy
itthon van-e és hogy fogad-e ? Azt mondta,
hogy igen. Mint boldogult férjének volt barátja
reméltem, hogy nem idegenedett el tölem s
azért be sem jelentettem magamat. Ez a
szoba — folytatta más hangon, körülnézve
minden irányban — mindenkit, aki ide belép,
ájtatos, templomi hangulattal tölt el.

— Ah! És mely istenség temploma
volna ez?

— A szerelem megigézö istennöjéé.
Mondja igazán, nem vár senkit? — kérdezte
a vendég és leereszkedett a tabourettre, fur-
csán kancsalitva a teás csészékre. A fiatal
asszony észrevette ezt a pillantást.

— Váratlan vendég érkezését sejtettem
— szólt mentegetö hangon. Hogy jön-e valaki

vagy sem, azt persze nem tudtam, de kiván-
tam és reméltem, hogy jöjjön.

— De semmiesetre sem várt engem.
— Nem. Én különben csak hirböl isme-

rem az ön nagy nöszeretetét. Velem szemben
nem sok figyelmességet tanusitott eddig.

— Hogyan? Hát ön valaha. . .
— Hogy gondoltam-e erre ? Minden bi-

zonynyal!
— É s . . . hogyan ?
— Hát — csak ugy. Hanem gondoltam

és még most is gondolok...
E szók után egészen látogatója felé for-

dult. Könyökével a chaise-longue támlájára tá-
maszkodott, fejét tenyerébe hajtotta; ugy nézte
a férfi arczát fürkészö, különös tekintettel.
Egy perczig némán néztek igy szembe. Aztán
reszketni kezdett az asszony karja s a feje le-
hanyatlott a támlára, hosszu, fájdalmas só-
hajtással.

A vendég fölállott, kivett egy szivarkát a
tárczájából, de meggondolta, hogy itt nem
szabad rágyujtani és visszatette, aztán izga-
tottan föl-alá járkált a szobában. Nem vette
volna észre, nem látta volna meg, hogy ez a
gyönyörü, fiatal, gazdag és teljesen független
asszony szereti öt? Hát a véletlen szeszélyé-
töl, jobb dolog hijján idevezetve, kellett neki
rájönni erre a titokra, amely máskülönbén
örökre rejtve, marad elötte? Ami önszeretet
és hiuság a lelkében lakott, az most mind a
fejébe szökött. Sohase bocsátana meg magá-
nak, ha ilyen gyözelmet kihasználatlanul hagyna !
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már összehivták a mai tanácskozást jó-
val hamarabb, mint ahogy gróf Thun
a tegnapi császári kéziratot kigondolta
és megkonczipiálta. Csak egy dolgot
akarunk kiemelni a mai nagy nyári
szenzáczió jellemzésére. Négy miniszter
volt jelen a tanácskozáson, vagy ha
szigoruan veszszük és báró Bánffy
értéke és tárczái szerint kettönek vesz-
szük, akkor öt. A Lloyd-épületben pe-
dig, ahol a válságokat jobban meg-
érzik, mint a meteorologiai intézetben a
jégesöt, gondos összeszámlálás után
ugyancsak négy képviselöt sikerült össze-
számlálnunk. Már pedig az olyan válság,
amelyet négy miniszter csinál és négy
képviselö vár (ördögbe is, nem válságot
vártak, hanem ötödiket a partihoz) még
kánikulában se válság.

Aludjunk nyugodtan, pihenjünk bé-
kében, nincs válság, nincs szenzáczió.
Nehéz kérdések vannak, komoly gondok
is, sulyos kérdések is. De láttunk már
ezeknél nagyobb viharokat, s azok se
ingatták meg a kormány-épület kemény
szálfáit. Nem görbültek meg, még csak
meg se hajoltak. Minek hát félni egy pár
apró nyári szenzációtól ?

POLITIKAI HIREK.
A politikai helyzet. Az osztrák Reichs-

r a t h n a k tegnap elrendelt berekesztésével
beállott helyzet mindinkább kezd kibontakozni.
Legalább amennyiben a dolgok a magyar po-
litikát érintik, hamarosan meg fogják találni
az utat, mely a kibontakozás felé fog vezetni.

Báró B á n f f y Dezsö a magyar mi-
niszterelnök ma reggel Budapestre érkezett,
hogy a délután megtartott minisztertanácson el-
nököljön. Hogy ebben a minisztertanácsban nem
történtek azok a döntö elhatározások, me-
lyekhez annyi kombinácziót füztek legutóbb,
az talán kiviláglik abból is, hogy a minisz-
terelnökön kivül csak még három mi-
niszter vett benne részt, még pedig
P e r c z e l Dezsö, báró D á n i e l Ernö és
J o s i p o v i c h Imre. W l a s s i c s és F e j é r -
v á r y hiányoztak, D a r á n y i t és E r d é l y t
pedig államtitkárjaik, nemeskéri K i s s és
P l ó s z képviselték. Ha tehát a minisztertanács
egyáltalán foglalkozott a helyzettel, abban

olyan határozatokat, melyek az egész minisz-
teriumra nézve kötelezök, nem hoztak.

A minisztertanács egyébként, hogy teljes
történeti hüséggel számoljon be róla, öt órától

nyolcz óráig tartott. A miniszterelnök ma sen-
kit sem fogadott, ami különben nem jelent
sokat, miután a hangadó politikusok ez idö
szerint mind távol vannak a fövárostól. A sza-
badelvü-klub csak ugy tátong az ürességtöl.
Ma este épen négyen voltak fenn, olyanok, kik a
helyzet mikénti alakitásához csak igen csekély
részben járulhatnának.

BÉCSBÖL különben ma megczáfolják azt
a hirt is, hogy gróf Thun, az osztrák minisz-
terelnök Budapestre jön. Igaz ugyan, hogy
az erre vonatkozó hir legalább is kissé ellent-
mondó, mert mig a,, N. W. A. " még azt je-
lenti, hogy gróf Thun az elsö "akcziómentes"
napját budapesti kirándulásra fogja felhasz-
nálni, holnap reggeli számában már — mint
nekünk táviratozzák — a következöket fogja
irni:

Gróf T h u n , akit a napokban Budapestre
vártak, nem utazik le. Thun egyelöre nem ter-
vezi azt, hogy Budapestre utazzék.

A "Budapesti Tudósitó" egyébként a
következö informácziókkal szolgál:

Báró B á n f f y Dezsö miniszterelnök ma
reggel Budapestre érkezett. Ma délután miniszter-
tanács volt, amelyen a kabinetnek valamennyi
Budapesten idözö tagja résztvett. E r d é l y igazság-
ügyminisztert és D a r á n y i földmivelésügyi mi-
nisztert államtitkárjaik képviselték.

KÜLFÖLD.
Lengyelek az osztrák helyzetröl. Lembergböl

jelentik: A "Slovo Polskie" bécsi tudósitója álli-
tólag authentikus forrásból meriti a következö
hirt: Thun a Reichsrath XIV. ülésszakát azért re-
kesztette be, hogy a 14. szakasz alapján megkösse
a kiegyezést Magyarországgal és a német ellenzék-
kel folytathassa tárgyalásait. Minden más hir ko-
rai Ha a magyar kiegyezés a 14. szakasz alapján
Lehetetlen, kormányválság lesz. A "Przeglod" sze-
rint Thun a legenyhébb eszközt használta a kinál-
kozik közül. Mértékadó körökben nagy ellenszenv
uralkodik az eröszakos változtatások iráni és álta-
lában nagyon higgadtan itélik meg a helyzetet. (N.
W. T. )

Bosnyák küldöttség Konstantinápolyban. Bosz-
nia és Herczegovina szerb egyházának öt-tagu
küldöttsége — mint a napokban jelentettük —
Konstantinápolyba érkezett, hogy az okkupált tar-
tományok szerb egyháza autonómiájának tervezetét

az ökumeniai pátriárkának átnyujtsa. A küldöttsé-
get a pátriárka elfogadta, a tervezetet átvette s
megigérte, hogy a kérdést lehetöleg mielöbb meg-
oldja. Ausztria-Magyarország és az ökumeniai pát-
riárka közt 1880-ban ugyan létesült egy egyez-
mény, mely azonban a boszniai szerb egyháznak
a pátriárkához való viszonyát nem szabályozza egé-
szen pontosan. Az egyezmény nem határozza meg, mily
viszonyban állanak a püspökök a pátriárkához, mely
uton gyakorolja lelkiekben igazságszolgáltatási jo-
gát a pátriárka és az egyháznak mely esetekben
van joga a patriarkátushoz felebbezni. Ép oly ke-
véssé intézkedik az egyezmény a konzisztóriumról,
mely házasságot fel nem bonthat, mert ez a pát-
riárka joga. Ezek az ügyek annyival is inkább
sürgös elintézést követelnek, mert a bosnyák or-
szágos kormány konkrét esetböl kifolyólag kijelen-
tette, hogy ezekben az ügyekben nem tartja magát
illetékesnek. A küldöttség által kidolgozott emlék-
irat mindezeket az ügyeket felöleli s az ökumeniai
pátriarkatushoz való minél szorosabb csatlakozást,
czélozza.

A becsületrend Zola ellen.
Páris, julius 27.

A becsületrend fegyelmi tanácsa ma
elhatározta, hogy Zolát ideiglenesen el-
tiltja attól, hogy az öt, mint a becsület-
rend lovagját megilletö jogokat gyakorolja. Az
erre vonatkozó dekretumot F a u r e köztársa-
sági elnök irta alá. Az indokolás a versaillesi
törvényszék itéletére hivatkozik, amely Zola
viselkedését nagyon erösen jellemzi és a köz-
véleményre nagyon rossz hatást gyakorolt.
Ennek következtében a z i t é l e t f o l y -
t á n Z o l á t t ö r ö l n i k e l l e t t v o l n a
a b e c s ü l e t r e n d l i s t á j á b ó l . De minthogy
az itéletet makacsság alapján hozták és Zolá-
nak még nem kézbesitették, az itélet még nem
is jogerös; ezzel szemben azonban tény, hogy
a lakásán már átadták az itéletet, tehát lehet
neki azt kézbesiteni. Minthogy azonban Zola
még nem emelt kifogást az itélet ellen, mind-
addig ki kell öt törölni a becsületrend listájá-
ból, amig az itélet ellen kifogást nem emelt
és azt az itéletet végleges itéletté nem tette.
Mindaddig pedig megtiltják Zolának, hogy
bárminö franczia rendjeldiszt, érmet vagy kül-
földi rendjelet viseljen. (N. W. T. )

Páris, julius 27.
A "Petite République" ujabb hamisitást

leplez le. Kimutatja ugyanis, hogy az a le-
vél, amelyet a "Petit Journal" közölt Combe
ezredes tollából s amely Zola apját sikkasztással

— Tetszik egy csésze thea ?
— Kinek fözte, mondja, kinek?
— Olyan szerencsésnek, aki ért hozzá,

hogy ezt a kinálkozó alkalmat ne szalaszsza el.
— Istenemre, én nem akarom elszalasz-

tani s azért kérem, adjon egy csészével.
— Erös legyen? Sok rummal?
— Egészen ugy, ahogy akarja. Csak tele

legyen — csordultig. Azt hiszi, hogy véletle-
nül jöttem föl? Szabad ide ülnöm?

És nem is várva az engedélyre, odaült
a chaise-longue végére, a szép asszony apró
lábacskáihoz, amelyek e támadásra hirtelen
visszahuzódtak, hogy közöttük és a vendég
között némi távolság legyen.

— Igen, felelt az asszony olyan hangon,
mintha kivánná, hogy oda üljön, de mintha
félne is a közelségétöl.

— Öszintén szólva ugy jöttem el hazul-
ról, hogy nem is tudtam, hova megyek. Már
kora reggeltöl fogva remegett a szivem egy
különös érzéstöl; sehol se volt maradásom,
valami megmagyarázhatatlan nyugtalanság
egyre tovább üzött. A klubban sem éreztem
jól magamat.

— És nála?
A hosszu szempillák hirtelen lecsukódtak,

de rögtön ujból fölnyiltak.
A vendég elpirult
— Nézzen rám, kérem! szólt, miközben

a szép asszony ujra könyökére támaszkodott
és ibolya-szerénységü szemeivel a férfira né-

zett. Nekem nincs nagy "Ö"-m ! Higyje el,
hogy nincs !

— Ah!
— Mikor kocsimra szálltam, majd jobbra,

majd meg baka irányitottam a kocsist, anél-
kül, hogy tudtam volna, miért ? Egyszer csak
itt találtam magamat ebben az utczában, és
tekintetem ablakaira esett. Leszálltam — és
most itt vagyok.

— Sajnálja talán?
— Boldog vagyok, maga, a szobája, ez

a levegö és mindaz, amit körülöttem látok,
zavarba hoz és elérzékenyit. Ugy érzem,
mintha édes szendergésböl ébredtem volna
boldogabb valóságra. Ami elöl egész életem-
ben futottam, amitöl mindig féltem, azt most
megvallom.. .

— Mit vall meg?
— A szerelmet, a megörülésig való sze-

relmet, amelyet csak egy asszony fakasztha-
tott a szivemben, csak — maga !

— Szeret?
A fiatal asszony hangja nyomott, halk

volt s a szemei elborultak. Oldalt fordult, hogy
a vendég csak a puha vánkosba temetett arcz
finom profiljét láthatta csak.

— Nem hiszem, szólt aztán.
— Nem hiszi ? Nem hisz nekem ? —

kérdezte és fölállott. Majd a vánkos mellé tolta
a tabourettet és arra ült.

— Kell, hogy higyjen nekem. Csak azért
nem szóltam eddig, mert azt hittem, hogy a
szerelemtöl és minden egyéb szenvedélytöl tá-

vol áll. Négy esztendeje már, hogy özvegy,
és ez idö óta sem egy barátságos hangot nem
szólt hozzám, sem egy meleg pillantást nem
vetett rám. Mindig hideg és gunyolódó volt
velem szemben. Azonkivül pedig hallottam...

— Hogy férjem óriási vagyona csak
addig az enyém, mig ujra férjhez nem me-
gyek ? Nemde ?

— Igen. S mivel nekem nem volt, ami-
vel kárpótolhattam volna, el kellett nyomnom
érzéseimet. Most azonban, most maga az oka,
hogy érzéseim annyira tuláradtak bennem,
hogy nem tudok magamon uralkodni. Beszél-
hetek ?

— Kérem, beszéljen csak.
— Köszönöm. Mondja kérem egészen

öszintén, nem unatkozik magányában ?
— Unatkozom, nagyon is unatkozom.
— És nem szeretné — ha volna vala-

kije aki szereti ? Feleljen, könyörgöm !
— Oh, hogy szeretném-e ? Nagyon !
— Istenem, milyen elbájoló, csábitó te-

remtés maga !
E szók után meg akarta fogni az asz-

szony kis kezecskéit és csókokkal elhalmozni,
de az apró kezecskék fürgén elsiklottak elöle
és bebujtak a pongyola ujjának csipkebodrába.
A vendég térdre esett a chaise-longue elött.

— Akarja, hogy imádjam, hogy tenyeremen
hordjam, hogy ön legyen a napom, amely korlát-
lanul uralkodik fölöttem ? Oh, én tudom és
értem, hogy hogyan kell magát szeretni s hogy
milyen szerelmet akar maga! Nemcsak azzal
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A spanyol-amerikai háboru.
(Távirati tudósitások. )

Spanyolország végre valahára megtette a
kezdö lépést a béke megkötésére. Az Unio kormá-
nya tisztában van azzal, hogy Spanyolországot erre
a legnagyobb szükség s a legválságosabb körülmé-
nyek inditották.

Amikor Torai tábornok Santiago kapituláczió-
ját aláirta s a megoldás feltételeit nemcsak a köz-
vetlen parancsnoksága alatt "álló csapatokra, hanem
a sziget keleti részén levö helyörségekre nézve is
kötelezönek jelentette ki, ezek a helyörségek kije-
lentették, hogy a Toral-féle kapitulácziót nem ismerik
el magukra nézve kötelezönek.

Ez a harczias hangulat azonban csak egy
hétig tartott. Ez alatt az idö alatt Havanna, Nippe
és Mansanillo kikötöinek blokádja következtében
annyira megfogytak az élelmiszerek, hogy a hat-
ezer emberböl álló guantanamoi és a kétezer
emberböl álló san-luisi, továbbá a palmasi,
sagna de tanamoi és a baracoai is meg-
adták magukat Shafter tábornoknak. Egyébként a
sziget fövárosa Havanna is oly szükséget szenved
élelmi szerekben, hogy egy-két hét alatt minden-
esetre kapitulálnia kell. Ebböl látni való, hogy a
kubai kérdés közönséges kenyérkérdéssé devalváló-
dott, amelyet a teljesen tehetetlen spanyol kormány
csak ugy tud megoldani, hogy meginditja a béke-
tárgyalásokat, amelyek valószinüleg rövid idö alatt
megfelelö eredményre fognak vezetni.

Mai távirataink a következök:

A béke.

Washington, julius 27.
A kormány hivatalos közleménye azt

mondja, hogy Cambon franczia nagykövet a
spanyol kormány nevében és a külügyminisz-
ter kérelmére átnyujtotta az elnöknek ma dél-
után a "Fehér ház"-ban a spanyol kormány
üzenetét, melynek czélja, hogy a háboru-
nak véget vessenek és a békeföltételeket meg-
állapitsák.

Miután Cambon eltávozott, Alger és Long
miniszterek hosszasan tanácskoztak Mac Kinley
elnökkel. Spanyolország üzenete á l t a l á -
n o s s á g o k b a n m o z o g . Nem tesz
határozott javaslatokat Kubát vagy a Filippini-
szigeteket illetöleg és arra szoritkozik, hogy
kifejezze azt az óhajt, hogy a béke tárgyaláso-
kat meginditsák.

Mac Kinley elnök kijelentette, hogy az
ügyet a kabinet elé terjeszti, azután Cambont
ujból fogadni fogja tanácskozás czéljából, hogy
közölje vele, hogy hajlandók-e az Egyesült-
Államok a béketárgyalásokat meginditni. Még
nincs meghatározva, hogy mily módon folytas-
sák a tárgyalásokat, ha az Egyesült-Államok
kormánya elfogadná Spanyolország javaslatát.
Valószinünek tartják azonban, hogy a páriái
amerikai és spanyol követeket fogják megbizni
az esetleges tárgyalások folytatásával.

New-York, julius 27.
A "New-York Herald" washingtoni jelentése

szerint Cambon franczia nagykövet jegyzéke a kö-
vetkezöket mondja:

Az amerikai Egyesült-Államok és Spa-
nyolország tartományai, sajnos, háboruban ál-
lanak egymással az Egyesült-Államok ama kö-
vetelése miatt, hogy Spanyolország vonuljon
ki Kubából, amit Spanyolország megtagadott.
Spanyolország elismeri, hogy a rá következett
harczban a rövidebbet huzta Spanyolország
elérkezettnek tartja az idöt, hogy a háboru
megszüntetéséhez az Egyesült-Államok hozzá-
járulását kérje. A franczia nagykövet utján
kéri tehát, hogy értesitsék azokról a feltéte-
lekröl, amelyek mellett az Egyesült-Államok
hajlandók vonlának a békét megkötni.

Cambon nagykövet nem mondhatta meg Mac
Kinley elnöknek hogy Spanyolország mily enged-
ményeket hajlandó tenni.

Hol van Zola?
A "Petit Journal" fentartja azt a hirét, hogy

Z o l a n e m h a g y t a e l F r a n c z i a o r -
s z á g o t . Ma a következöket "meséli" róla:

Mig a táviratok azt jelzik, hogy Zola Euró-
pának melyik fövárosán utazott keresztül, a , J'ac-
cuse" czimü levél szerzöje nyugodtan él Verneuil-
ben, Seine-et-Oise megyében, ahol oly nyugalma-
san, mint a legtisztább lelkiismeretü ember, élvezi
a családi életet, felesége, ennek barátnéja és az
asszony két gyermeke társaságában.

Miután a versaillesi tárgyalási teremböl el-
ment, kocsin az acheresi pályaházhoz hajtatott;
felszállt a vonatra, amely 5 óra 47 perczkor indult
Acheresbe és Mureaux állomásra 6 óra 23 percz-
kor érkezett meg. Alexis Pál, az ö munkatársa,
kocsival várta a vasutnál és Zola a barátnéjának,
Resereau asszonynak falusi lakásába ment, mely
Verneuilben van, nyolcz kilométerre a mureauxi
állomástól. Resereau asszony és Alexis Pál, vala-
mint ennek neje társaságában ebédelt meg.

Resereau asszony villája a kaczér fekvésü
Verneuil városkának legszélén van, három kilomé-
terre Médontól, a temetö közelében. A tágas épü-
letnek homlokzatán hat ablak van, amelyek óriási
árnyas parkra nyilnak. A ház egyemeletes és ösz-
szes ablakai ugyszólván légmentesen vannak el-
zárva. A hátsó részben gyümölcsös és zöldséges
kert van és pár lépéssel odább van a verneuili
erdö, amely a mureauxi pályaházhoz vezet. Az
egész épületet és kertet vastag, két méter magas
köfal veszi körül. A föbejárás igen meredek emel-
kedésü, dombos ut fordulójánál van, amely ut
eltér az országuttól. Az erdö felé van egy kis ajtó
is, amelyet azért tartottak, hogy a legrövidebb
uton lehessen a gesztenyésbe jutni.

Resereauné asszony itt szokta eltölteni a
szünidöt gyermekeivel, kiknek egyikét Zoláné asz-
szony tartotta keresztvizre. Rendszerint akkor
szokott idejönni, amikor Zoláék Médonba érkeznek.
A cselédség egy szobaleány és szakácsné. Télen
Resereauné asszony Párisban lakik, a Madeleine-

Zola menekülése óta minden megváltozott a
verneuili lakókkal való érintkezésben. A falusilakóház bejáróját szigoruan szemmel kisérik. A ke-reskedök, akik a megrendelt árukat mostanáigbeszállitották a villába, ezentul pihenhetnek; aszobaleány kapta az utasitást, hogy maga szerezzenbe mindent, amire a háztartásban szükség van.Mult pénteken különben Resereauné asszony már aszobalányt is elbocsátotta és csak a szakácsnéjáttartolta meg, akit a tengeri fürdöbe is el akarvinni magával.Öt nap óta Verneuilben nagyban folyik akerékpározás. A reggeli után Zoláné asszony isidejön Médonból és az erdöben sétál a gyerme-kekkel. Zola maga még a parkba sem mer ki-menni. Szombaton délután egynegyed négykor egyközbeesö fairól, amely Léry Jean festönek telkétattól a háztól választja el, ahol Zola menedékettalált, láttuk öt az elsö emelet egy nyitott ablaká-ban, amint a kis Marit beczézte, aki piros szövet-ruhát viselt.Alexis Pál Verneuilböl a mult csütörtökönment el azzal a vonattal, amely ez állomásra 8óra 34 perczkor érkezik. Zola inasa minden esteelmegy Médonból és a 11 óra 29 perczes vonattalVillennesbe megy. Betér a Bruxelles-utczába, ahol a21. számu házban alszik, Zola szállásán és Mé-donba másnap tér vissza a reggeli 6 óra 35 per-czes vonattal, miután kiszedte az összes leveleket,amelyek idöközben a ház föbejárasánál a falhozerösitett szekrényben összegyültek. Ez az inastizenkilenczéves, barna fiatalember, aki rendszerintrövid, kék kabátot visel, fekete hajtókával. Az, akia postát átveszi, utasitást kapott, hogy Médonbaküldje az összes leveleket, melyek postán érkeznek.Ezt a helyzetet nagyon jól ismerik a rend-örök is, akik Versaillesböl nem távoztak egyperczre sem a két nap alatt, mely Zola szökésétkövette.

gyanusitja, hamisitás és jelzi egyuttal, hogy a ha-
misitó a hadügyminiszteriummal van összekötte-
tésben. (N. Fr. Pr. )

Páris, julius 27.
A köztársaság ügyésze, miután a fö-

ügyészszel tanácskozott, átnyujtotta inditvá-
nyait Bertulus vizsgálóbirónak ama panasz
ügyében, melyet Piquard emelt du Paty de
Clam ezredes ellen. Bertulus valószinüleg hol-
nap fog dönteni.

Björnson levele.
Páris, julius 21.

Björnson a "Temps"-hoz a következö levelet
küldötte:

Egy nép ép oly kevéssé izolálhatja ma-
gát, mint az egyén és ép oly kevéssé mondhat
le mások itéletéröl. Szükségünk van mások ellen-
örzésére, hogy önmagunkat itélhessük meg.
Hát nem kötelességük-e a franczia lapoknak,
hogy felvilágositsák az országot arról, hogy
a kormány, a kamara és a közönség többségé-
nek magatartását a czivilizált világ elitéli ?
Nem volna-e bün Francziaországot fel nem
világosi tani arról, hogy az a tisztelet, amely
számára elvész, mindnyájunk vesztesége? Értve
mindnyájunk alatt a köztársaságiakat. Franczia-
ország bizony nem érett még az igazi köztársa-
ságra: a legsajnálatosabb azonban az. hogy min-
den megrovandó dolgot, amit a Dreyfus-ügyben
elkövettek, a császárságra valló hibáknak te-
kintik, nem pedig Francziaország demokra-
cziájának és törvénytiszteletének tulajdoni-
tanak. Nézzetek ide — igy mondják — a
törvényt megsértik, az igazságot elnyomják,
az oltalom, a részvét, az önfeláldozás sárba
tiportatik a hadsereg becsülete nevében. Lát-
ják, hogy Francziaország jelenleg a reakczió
szolgálatában áll. Szerencsétlenség ez az egész
világra ! És miért van ez mind ? Hogy a ve-
zérkart fedezzék. Ez a vezérkar azonban egész
Európa és Amerika elött annyira kompro-
mittálva van, hogy a Dreyfus-per reviziójá-
nál nincs mit koczkáztatnia és nincs mit el-
vesztenie !

Björnson azután a Dreyfus-ügyben emlegetett
levélváltásról szól Vilmos császár és az akkori
elnök között. Sorait igy végzi:

,, Nem vagyok sem német, sem orosz,
sem olasz, sem zsidó. Több mint negyven
esztendeje szolgálom a politikát, anélkül, hogy
jutalmat vártam vagy kaptam volna; mindig
csak az igazságnak voltam hive és most is az
vagyok. "

a szenvedélylyel, amelyet mámoritó szépsége
ébreszt, hanem gyöngéden, odaadással is. Maga
egy erös férfi keblén akar pihenni, mint egy
gyermek, mint egy kis madár. Meg kell érteni
magát és meghódolni akarata ellen. Egybe-
olvadni, egyesülni vágyaival, szeszélyeivel...

— És lehet engem ugy szeretni? Lehet?
— Igen és én ugy szeretem!
E szóknál fölugrott az asszony, meg-

szoritotta a férfi két kezét, lehajolt hozzá és
erösen a szemeibe nézett. A kék szempár ra-
gyogott, a hamiskás mosolygás eltünt belöle s
helyette szelidséget és gyöngédséget sugár-
zott ki.

— Hát igazán szeret? Nem amit el, nem
csal meg? Nem kérdem, hogy mit érzett, mi-
elött ide jött, csak azt mondja meg. igazán ugy
szeret-e, ahogyan mutatja, ahogyan mondja?

— Esküszöm ! szólt a férfi és szerelme-
sen tárta ki karjait, hogy magához ölelje az
asszonyt; Ö azonban kisiklott a karjai közül.

— Csitt!
A kapu alól csöngetés hallatszott föl.
— Itt van a kalapja és keztyüje, men-

jen rögtön, egy perczig se késsék. Elöbb azon-
ban fogadja forró köszönetemet a kellemes
szórakoztatásért. Menjen, menjen, mert én nem
önt vártam, hanem azt, akit szeretek. Önnel
csak kisérleteztem. Kérem, köszöntse Szónyát,
aki tegnap beszélte nekem, hogy félig már
megvallotta neki a sze re lmét . . . Ismételten
fogadja köszöne temet . . . Óh, ha tudná,
mennyire fölkeltette bennem a hatalmamban
való b i z a l m a m a t . . . Siessen. Isten áldja
meg ! . . .

Hol van Zola?

A "Petit Journal" fentartja azt a hirét, hogy
Z o l a n e m h a g y t a e l F r a n c z i a o r -
s z á g o t . Ma a következöket "meséli" róla:

Mig a táviratok azt jelzik, hogy Zola Euró-
pának melyik fövárosán utazott keresztül, a J'ac-
cuse" czimü levél szerzöje nyugodtan él Verneuil-
ben, Seine-et-Oise megyében, ahol oly nyugalma-
san, mint a legtisztább lelkiismeretü ember, élvezi
a családi életet, felesége, ennek barátnéja és az
asszony két gyermeke társaságában.

Miután a versaillesi tárgyalási teremböl el-
ment, kocsin az acheresi pályaházhoz hajtatott;
felszállt a vonatra, amely 5 óra 47 perczkor indult
Acheresbe és Mureaux állomásra 6 óra 23 percz-
kor érkezett meg. Alexis Pál, az ö munkatársa,
kocsival várta a vasutnál és Zola a barátnéjának,
Resereau asszonynak falusi lakásába ment, mely
Verneuilben van, nyolcz kilométerre a mureauxi
állomástól. Resereau asszony és Alexis Pál, vala-
mint ennek neje társaságában ebédelt meg.

Resereau asszony villája a kaczér fekvésü
Verneuil városkának legszélén van, három kilomé-
terre Médontól, a temetö közelében. A tágas épü-
letnek homlokzatán hat ablak van, amelyek óriási
árnyas parkra nyilnak. A ház egyemeletes és ösz-
szes ablakai ugyszólván légmentesen vannak el-
zárva. A hátsó részben gyümölcsös és zöldséges
kert van és pár lépéssel odább van a verneuili
erdö, amely a mureauxi pályaházhoz vezet. Az
egész épületet és kertet vastag, két méter magas
köfal veszi körül. A föbejárás igen meredek emel-
kedésü, dombos ut fordulójánál van, amely ut
eltér az országuttól. Az erdö felé van egy kis ajtó
is, amelyet azért tartottak, hogy a legrövidebb
uton lehessen a gesztenyésbe jutni.

Resereauné asszony itt szokta eltölteni a
szünidöt gyermekeivel, kiknek egyikét Zoláné asz-
szony tartotta keresztvizre. Rendszerint akkor
szokott idejönni, amikor Zoláék Médonba érkeznek.
A cselédség egy szobaleány és szakácsné. Télen
Resereauné asszony Párisban lakik, a Madeleine-
kerületben.



ORSZÁGOS HIRLAP4. oldal — Budapest, 1898. Csütörtök, julius 28.

megjelenö "Ostasiatischer Lloyd"-ban hivatalos
helyreigazitást tesz közzé, amely a következö-
ket mondja:

Az "Irene" a Subic-öbölben levö Isla
Grande-szigetröl elhozta az ott nyomorgó spa-
nyol asszonyokat és gyermekeket és ott vélet-
lenül találkozott a felkelök gözhajójával, amely
egyszerüen eltávozott. Isla Grande-szigetröl
visszatérne, az "Irene" a manilla öbölben az
amerikai Egyesült-Államok két czirkálóhajóval
találkozott, anélkül, hogy ezek megszólitották
volna. Az asszonyokat és gyermekeket a hajó
tisztán emberi jóindulatból vette föl, szigoruan
ügyelve a semlegesség szabályaira.

Shafter tábornok leánya.
Madrid, julius 27.

A kormány felszólitotta Shafter leányát,
hogy rögtön távozzék Spanyolországból. A fel-
szólitás oka ismeretlen. Valószinüleg a miatt
történt, mert Shafter leánya magas személyi-
ségeket akart meginterjuvolni és a régens-
királynöhöz is kihallgatásra akart menni. Az
itteni tartózkodásának nem is volt egyéb
czélja, mint ez az audienczia. (N. Fr. Pr. )

nyában, elsö gondolatom legföbb hadurukra,
II. Miklós császár ö felségére irányul, akinek
egészségére üritem poharamat. A császár ö
felsége éljen !"

A király szavait lelkesült Hurrá !-kiáltásokkal
fogadták s a zenekar az orosz nemzeti himnuszt
játszotta.

A szerb miniszterválság.

Belgrád, julius 27. A miniszterválság
egyre tart. Hetven haladópárti Popovicscsal
együtt az ellenzékhez készül. Sándor király
P e t r o v i c s Vukariu és S t o j a n o v i c s
Dimitrijev volt pénzügyminisztereket, továbbá
Tuzsakovicsot, a kereskedelmi bank igazgató-
ját Nisbe hivta, hogy velük a gazdátlan mi-
niszteri tárczáról tanácskozzék.

A bán és Strossmayer.
Zágráb, julius 27. Az "Agramer Zeitung"

mai száma a következöket irja: A "Kölnische
Zeitung"-nak állitólag Budapeströl származó, tud-
tunkkal azonban Zágrábban gyártott levele jónak
látja, hogy gróf Khuen-Héderváry bánnak a
djakovári püspökkel való szövetkezéséröl a ma-
gyar lapokban is elterjedt hiresztelést is-
mét feltálalja és szóról-szóra azt mondja,
hogy "az ö (tudniillik a bán) kaczérkodása a Stross-
mayer-párttal tagadhatatlan. " Nem tudjuk, hogy a
"Kölnische Zeitung" állitólagos budapesti levelezöje
mely forrásból meritette értesülését, de azt hiszszük,
hogy nem tévedünk, ha — tekintettel ennek a hir-
nek a képtelenségére — eredetét azokban a körök-
ben keressük, amelyek hosszabb idö óta a bánt és
legkipróbáltabb hiveit állandóan rágalmazták, mintha
ezeknek évtizedeken át bebizonyitott magyarbarát ér-
zülete az utóbbi idöben más politikai nézetnek
adott volna helyet. Ha van valami nevetségesebb
ezeknél ez üzelmeknél, ugy az csak az a komikus
komolyság, amelylyel ezek a politikus csizmadiák
gyatra képzelötehetségük szomoru agyrémeit urbi
et orbi hirdetik. A legnevetségesebb azonban az a
naiv hit, hogy akadhat olyan, politikailag józanul
gondolkozó ember, aki erre a képtelen lépre
rámegy.

Washington, julius 27.
Cambon hosszasabban értekezett Tibaud-

dal, azután jelentkezett Day külügyi állam-
titkárnál, akinek elöterjesztette a bizonyitékokat,
hogy e g y e n e s e n S p a n y o l o r s z á g
f e l k é r é s é r e teszi meg a békeajánlatot.

Erre hosszabb tanácskozás következett,
majd Cambon kérte, hogy tudassák vele az
amerikai kormány véleményét, mely föltételek
mellett volna ez hajlandó a béke helyre-
állitására.

A békealkudozások persze a fegyverszü-
netet nem zárják ki.

Az amerikai követelések minimuma:
Kuba felszabadulása, Puerto-Rico átenge-

dése s a Filippini-szigeteken egy szénálomás
átengedése.

London, julius 27.
A Reuter-ügynökségnek jelentik Washington-

ból mai kelettel:
Mac Kinley elnök tegnap este értekezett

a kabinet tagjaival Spanyolországnak a béke-
tárgyalások meginditására vonatkozó inditványa
fölött. Tulajdonképen nem is volt kabinet-
tanács, hanem az elnök egyszerü beszélgetést
folytatott a miniszterekkel. A tanácskozás után
a kabinet egyik tagja kijelentette, hogy nem
szükséges a minisztertanácsnak összeülnie.
hogy megállapitsák Mac Kinley elnöknek a
franczia nagykövetnek adandó válasza tartal-
mát. Elhatározták azonban, hogy "nem köte-
lezöleg" e l f o g a d j á k Spanyolországnak a
béketárgyalások meginditására vonatkozó aján-
latát, a háborut azonban mindaddig folytatják,
mig a spanyol kormány egyenes békejavasla-
tokat nem tesz.

Madrid, julius 27.
A minisztertanácsban táviratok kerültek

felolvasásra, amelyek az amerikaiaknak Puerto-
Ricoban történt partraszállásáról közölnek rész-
leteket, aminek esetleges következményeit itt
is fontolóra vették. A minisztertanács a béke-
kötés kérdésével is foglalkozott, amelyet Ga-
mazzo miniszter hosszabb beszédben világitott
meg. Sagasta miniszterelnök tagadta, hogy hi-
vatalos tárgyalások folynának a béke ügyében,
mire a külügyminiszter kijelentette, hogy van-
nak ugyan bizonyos béketárgyalások folyamat-
ban, ezeknek inicziativája és jellege azonban
magántermészetü.

London, julius 27.
A béke megajánlásáról szóló hireket itt

a legnagyobb örömmel fogadják.
Don Carlos.

Brüssel, julius 27.
Don Carlos hirtelen elutazott innen, ami

óriási feltünést kelt. Környezetének nem igen
hiszik el, hogy csak rövid idöre Svájczba
ment. Ezt az utat csak a hatóságok megté-
vesztésére választotta. A madridi kormányt
a pretendens elutazásáról nyomban értesitették.

Madrid, julius 27.
Cerralbó márki, a karlista-pártnak itteni

vezére elutazott Spanyolországból. A többi
karlistavezér röviden követi. Mella, egyike a
fövezéreknek, már el is utazott külföldre, ma
pedig Tamarit márki megy utána. Igy a párt-
nak összes vezérei már Spanyolországon ki-
vül vannak, ami a jelenlegi viszonyok közt
rendkivül fontos. Don Carlosnak Brüsselböl
való eltünése óriási feltünést keltett itt.

Madrid, julius 27.
A kormány határozottan megczáfolja azt

a jelentést, hogy a belga királytól Don Carlos
kiutasitását követelte volna.

Az ,,Irene" hadihajó szereplése.
Shanghai, jul 27.

Ama hiresztelések ellenében, amelyek az
Itteni lapokben az,, Irene" czirkálóhajónak a
Subic-öbölben való tartózkodásáról terjedtek
él, Henrik porosz herczeg, a czirkáló hajóraj
második hadosztályának parancsnoka, az itt

TÁVIRATOK.
A hires távirat.

Kissingen, julius 27. Vilmos császár hi-
res táviratát, amelyet a lippei regenshez inté-
zett, a regensherczeg egy kikocsizás alkal-
mával a szobában feledte. A távirat avatatlan
kezekbe került és igy jutott aztán bele a
"Neue Beyerische Landeszeitung"-ba. (N. W. T. )

A román király Oroszországban.
Varsó, julius 27. Károly király és Ferdi-

nánd herczeg trónörökös tegnap délután Var-
sóba érkeztek. Fogadásukra megjelentek a pá-
lyaudvaron Imeritinsky herczeg fökormányzó,
Arzeniev föhadsegéd és Komarov várparancs-
nok. A vendégek megérkezésekor a diszörség
tisztelgett, miközben a zenekar a román nép-
himnuszt játszotta. A király a fökormányzó ki-
séretében a nép meleg üdvözlése mellett a
Lazienky-palotába hajtatott, a trónörökös Ar-
zeniev föhadsegéddel követte öket. A helyörség
csapatai sort állottak. A város lobogó diszben
pompázott. Este hét órakor Imeritinsky her-
czegnél ebéd volt, este kilencz órakör pedig
diszelöadás a Lazienky-palotában. A vendégek
holnap reggel kilencz órakor utaznak el.

Bukarest, julius 27. Az "Agence Ru-
maine" jelenti: Az egész román sajtó egy-
hanguan elismeri Károly király pétervári láto-
gatásának fontosságát, amely szorosabbra fogja
füzni Románia és a nagy szomszédbirodalom
közt lévö baráti köteléket, mely a harczmezö-
kön szilárdult meg 1877-ben.

Varsó, julius 27. Imeritinsky herczeg tegnap
este ebédet adott Károly román király tiszteletére.
Az ebédnél Imeretinsky herczeg a következö pohár-
köszöntöt mondta:

"Poharamat bátorkodom a király 6 felsége
egészségére emelni, gyözelmes vezérére a két vitéz
hadseregnek, amelyek Plevnánál egymás oldala
mellett vivták bajtársi harczukat. "

A pohárköszöntöt élénk Hurrá !-kiáltásokkal
fogadták és a zenekar a román nemzeti himnuszt
játszotta.

Károly király a következöleg válaszolt:
"Mélyen meginditva herczegséged kedves

szavaitól, szivem mélyéböl köszönöm azt a fényes
és rokonszenves fogadtatást, amelyre itt ta-
láltam. Oroszországi utam drága emléke-
ket ébreszt föl bennem. Örömtelt szivvel
láttáin ma viszont azokat a csapatokat, ame-
lyekkel a csatamezökön osztoztam a gondok-
ban, a veszedelmekben és diadalmakban. Her-
czegséged neve ép ugy, mint boldogult Tod-
leben tábornoké, elválaszthatatlan reánk nézve
a Plevnáért vivott véres harczoktól és mindig
hálával emlékezem vissza, hogy herczegséged a
döntö pillanatokban, amelyeket együtt éltünk át,
mindig oldalam mellett volt és bölcs tanácsaival
támogatott engem. Midön kifejezem legforróbb
jókivánságaimat a vitéz császári hadsereg irá-

HIREK.
Bismarck betegsége.

A vaskanczellár sulyos betegen fekszik Fried-
richsruheban. A hirek, melyek betegségéröl érkeznek,
komoly fordulatot jelentenek a kanczellár állapo-
tában, akinek öregsége maga is betegség. Még azok
a táviratok is, melyek megnyugtatni akarták a vi-
lágot, azok is aggodalmat keltenek és az egész
világ figyelme méltán fordul Friedrichsruhe felé. A
herczeg betegségéröl a következö táviratok ér-
keztek:

Friedrichsruhe, julius 27.
Bismarck herczeg állapota nagyon aggo-

dalomkeltö. Vasárnap óta el nem hagyta az
ágyat, folyton álmatlan, teste ijesztö módon
megdagadt. Schweninger professzor, Bismarck
Herbert és Vilmos grófok feleségükkel a nagy-
beteg államférfi ágya körül vannak.

Berlin, julius 27.
Bismarck herczeg állapota rosszabbra for-

dult. Három napja nyomja az ágyat, nem
tud aludni, enni, inni és dohányozni sem
igen akar.

Berlin, julius 27.

A Bismarck herczeg állapotáról érkezö
hirek nagyon ellentmondók. Friedrichsruheböl
és Hamburgból megnyugtató hirek érkeznek,
de minden máshonnan érkezö tudósitás azt
mondja, hogy á herczeg állapota nagyon ag-
gasztó. Az aggodalom már több nap, söt több
hét óta jogosult A mostani egészségi állapot
már nem annyira aggasztó, mint az elsö na-
pokban volt.

Schweninger egy berlini lap tudósitója
elött a következöket mondotta:

— A herczeg a mult éjjel nyugodtan
aludt. Hét órai alvás után ébredt csak fel. Reg-
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gel felkelt az ágyból. Aránylag jól érzi magát.
Közvetlen veszély egyelöre nincs.

Schweninger hir szerint a napokban rö-
Vid idöre Szászországba utazik, ebböl is lát-
ható, hogy a herczeg állapota nem remény-
telen.

Bismarck herczeg Schweninger állitása
szerint a legutóbbi idöben nagyon sokat veszi-
tett testsulyából. Jelenleg 187 fontot nyom.
Humora most sem szünt meg. E hét végén
Bismarck Kreisheim Lajos minisztert szándé-
kozik fogadni.

Schweninger nagyon panaszkodott amiatt,
hogy sokat alkalmatlankodnak a herczeg csa-
ládjánál a kérdezösködéssel, levelekkel, távira-
tokkal. Schweninger már ki sem mer menni
az utczára, annyira futnak utána; mindenki
kérdezösködik nála Bismarck állapota felöl.
Pedig — ugymond — az egész világnak ö
nem adhat felvilágositást.

Ma délben osztrák tornászok hódoló iratot
küldtek a herczegnek, ök maguk is szerettek
volna bejutni hozzá. De nem engedték meg
nekik még azt sem, hogy a parkba menjenek,
a kastély udvarára sem eresztették be öket.
A herczegi lakot nagyon szigoruan örzik.

A,, Norddeutsche Allgemeine Zeitung"
szerint a herczeg állapota nagyon kedvezötlen
és komoly aggodalmakra ad okot

A,, Berliner Tagblatt" szerint a herczeg-
nek nyilt csontsebe van, amely rendkivül nagy
fájdalmakat okoz neki. Ez a seb okozza az
álmatlanságát is. A herczeg általános gyenge-
sége aggályos. Schweninger, a "Tagblatt" sze-
rint, el sem mozdulhat a beteg ágya mellöl.
A lakás hermetikusan el van zárva a külvilág-
tól. Semmi biztosat nem lehet megtudni a baj
részleteiröl. A herczeg életét közvetlen veszély
nem fenyegeti, ha a szervezet egyébként fel
nem mondja a szolgálatot.

A "Kölnische Zeitung" szerint kétség-
telen, hogy Bismarck állapota nagyon komoly
aggodalmakra ad okot. A herczeg családja
már több hete elö volt készitve a legrosz-
szabra. (N. W. T. )

Braunschweig, julius 27.
Friedrichsruheböl érkezett értesités sze-

rint a Bismarck állapotáról terjesztett hirek
koholmányok. A herczeg állapota változatlan.
Dagadásról szó sincs. Alvása rendes. (N.
Fr. Pr. )

Hamburg, julius 27.
A Bismarckról szóló táviratok tuloz-

nak. A herczeg egy pár napja beteg ugyan,
álmatlanságban is szenved, de azért nagyobb
baj nincs, Schweninger szerint semmiféle ag-
godalomra sincs ok.

Hamburg, julius 27.

A herczegröl terjesztett hirek, sajnos, va-
lóságon alapszanak. A herczeg jól aludt teg-
nap. Az egész család ott van a kastélyban. A
legrosszabbtól tartanak (N. Fr. Pr. )

Berlin, julius 27.

Friedrichsruheböl éjjel az a távirat
érkezett, hogy Bismarck állapota t e l j e -
s e n r e m é n y t e l e n . A katasztrófa
bármely pillanatban beállhat.

Augusztus elsején uj elöfizetést nyitunk la-
punkra:

Elöfizetési árak:
Augusztus hóra . 1 frt 2 0 kr.
Augusztus 1-töl október 3 1 - i g . . . 3 frt 50 kr.
Augusztus 1-töl deczember 3 1 - i g . . 6 frt 90 kr.

Kérjük azokat a vidéki tisztelt elöfizetöinket,
kiknek elöfizetése julius végén lejár, hogy a meg-
ujitásról idejekorán gondoskodni sziveskedjenek,
nehogy a lap pontos küldése fennakadjon.

A kiadóhivatal.

Lapunk mai száma 16 oldal.

lomásait neki is elbeszélte. A "Patrie" felemliti,
hogy D'Attel örnagyot, aki szinte ismerte e vallo-
másokat, szintén halva találták régebben a vasuti
kocsiban. A vizsgálatot meginditották s Párisban
most szerte arról beszélnek, hogy miért épen a
Dreyfus-ügy tanuit és részeseit éri ilyen rejtelmes
hirtelen halál.

— A szigoru metropolita. Mihály metro-
polita utóda, Innocentius metropolita, mint le-
velezönk jelenti, nagyon keservessé teszi a
papi állapotot az alája rendelt papságnak. A
héten körözvényt intézett az összes szerzetes-fö-
nökökhöz, amelyben a következö szigoru ren-
deleteket adja ki: a szerzetes-papoknak nem
szabad semmiféle vendéglöben, korcsmában,
kávéházban megfordulniok és kétszeresen tilos
nyilvános helyen szivarozni vagy pipázni. —
Ez már csakugyan kissé sok.

— Százezerforintos adomány. Egész Gömör-
megyében örömet kellett — mint Rozsnyóról jelen-
tik — gróf Andrássy Dénes nagylelkü adománya.
A gróf ugyanis uradalmi lisztjeinek nyugdijalapja
javára százezer forintot ajándékozott és ezt az
összeget 20-án a hitelbanknál Budapesten már le
is telte. Megjegyzendö, hogy a gróf uradalmi tiszt-
jeinek kérelmére már korábban is tizezer forintot
adományozott e nyugdijalapnak.

— Halálozások. Özvegy földeáki Návay Ta-
másné, született zsadényi és török-szent-miklósi
Almássy Anna e hónap 25-én Földeákon 85 éves
korában elhunyt. — Idösb kupai Kovács Zsigmond
e hónap 25-én 59 éves korában meghalt Nagy-
Körösön. — Pozsonyban tegnap elhunyt Stromszky
Róbert gyógyszerész 35 éves korában. Özvegye és
kis leánykája gyászolja. — Ugyancsak Pozsonyban
meghalt Ohnesorg Antal hajóskapitány 80 éves ko-
rában. Az elhunyt, ki egyszerü matrózból emelke-
dett föl a kapitányságig, szinte legendaszerü alakja
volt Pozsonynak. Negyvenhét évi szolgálata alatt
lélekjelenlétének, bátorságának és ügyességének ezer
példáját adta.

— Arany László. Arany László komoly beteg.
Betegsége körülbelül ezelött egy hónappal kezdö-
dölt. Hogy mikép támadt, azt megállapitani nem
lehet. Most két hete lépett fel a baj nagyobb mér-
tékben, ugy hogy Arany Lászlónak ágyban kellett
maradnia. Dr. Korányi Frigyes és dr. Székács pro-
fesszorok meg a kezelö-orvosok ma délelött konzi-
liumot tartottak és megállapitották, hogy a beteg-
nek válságos tifusza van. Dr. Korányi Sándor éjjel-
nappal ágya mellett van és Korányi Frigyes egye-
temi tanár is mindennap meglátogatja. Az orvosok
állitása szerint meglehet, hogy Arany László erös
természete legyözi a bajt. A beteg hogyléte után
tudakozódtak a rokonság közül: Hollán Ernö altá-
bornagy, Hollán Sándor és Szalay Péter miniszteri
tanácsosok, Szalay Imre muzeumi igazgató, azon-
kivül Szilágyi Dezsö, a képviselöház elnöke, gróf
Dessewffy Aurél, Bezerédy István Bécsböl és még
igen sokan.

— Bosnyák hadapródok Budapesten. A sze-
rajevoi hadapródiskola husz növendéke egy had-
nagy vezetése alatt felutazott a bécsi kiállitásra,
onnan pedig néhány napi ott tartózkodás után Bu-
dapestre jöttek, hogy Bécs után a mi fövárosunk
nevezetességeit is megtekintsék. Tegnap este ér-
keztek Budapestre és a hadapródiskolában szálltak
meg. Nagyobbrészt bosnyák hivatalnokok gyer-
mekei, kettejük pedig valóságos mohamedán. Csi-
nos uniformisukban az utczákon mindenfelé meg-
bámulják a délczeg legénykéket.

— Nász a Koburg-házban. Amikor Koburg-
ból a leghatározottabban jelentették, hogy Dorottya
koburgi herczegkisasszonynak Günther Ernö schles-
wig-holsteini herczeggel való megesketése katholi-
kus ritus szerint ott nem fog megtörténni, az a
bir terjedt el, hogy a koburgi nászünnepségeket
megelözöleg a mátka-párt Bécsben fogják a katho-
likus szertartás szerint megesketni. Az esküvö e
hir szerint a bécsi Szent-István templomban ment
volna végbe és a szertartást a menyasszony paro-
chus propriusa végezné. A katholikus egyházi tör-
vények szerint azonban ez is megengedhetetlennek
és lehetetlennek látszik és igy a mátka-párnak a
katholikus lelkész elött adandó "igen" szavával
és annak passziv asszisztencziájával kell megelé-
gednie. Mint most jelentik, az esküvö e hónap 30-án,

— A király a Csorbatón. A király a szepesi
öszi hadgyakorlatok alkalmából a Csorbatót is meg
akarja nézni. Idösb Szentiványi József, a gyönyörü
tó tulajdonosa nemrég meghivta a királyt, hogy
ottani tartózkodása alatt a Szentiványi-villában
szálljon meg. A napokban e meghivásra a követ-
kezö válasz érkezett:

Ö felsége föhadsegédétöl.
Méltóságos Ur!

Császári és apostoli ö királyi felsége leg-
kegyelmesebben megbizott, hogy Méltóságodnak
a tanusitott figyelemért legmagasabb köszöne-
tét kifejezzem és tudósitsam, hogy ö felsége
szeptember 12-ikén. a csorbatói legmagasabb
rövid tartózkodása alkalmából az Ön házában
kegyes lesz egy kis frissitöt venni.

Csorbató. 1898 julius 10-iki keletü becses
levelére válaszolva, van szerencsém a fentiek-
röl értesiteni.

Ischl, 1898 julius 20-án.
Méltóságodnak alázatos szolgája.

Paar, tábornok s. k.
— Az orleansi herczegi pár Alcsuthon.

Fülöp orleansi herczeg és Mária Dorottya herczeg-
asszony kiséretükkel látogatóba Alcsuthra érkeztek.
A herczegi pár itt tartózkodását pár hétre tervezi.
A vendégeket a bicskei állomáson József föherczeg
fogadta s a kiszállás után mindkettöjüket egyszerre
ölelte magához és össze-vissza csókolta öket. Nem
kevesebb szeretettel várják a vendégeket az alcsuthi
udvarban, amelynek csendjébe most a herczeg
által kitünöen kezelt, messzire elhangzó tárogató
hangjai vegyülnek. Szabad idejét a herczeg vadá-
szattal tölti.

— A beteg spanyol király. Madridból jelen-
tik, hogy A l f o n z k i r á l y b e t e g . A ma
kiadott orvosi jelentés szerint a király könnyü láz
következtében kénytelen volt ágyban maradni. Az
arczán jelentkezö kiütés kanyaróra mutat. A beteg-
ség normális lefolyásu.

— A szepesi királynapok. Az idei nagy
hadgyakorlatokat, amelyekben a király is részt
vesz tudvalevöleg Löcse környékén fogják
megtartani. A föhadiszállás Löcsén lesz. Az
elszállásolás ügyében eljáró bizottság már
befejezte müködését Löcsén és visszautazott
Bécsbe. A király és két föhadsegéde a me-
gyeházában a föispán lakosztályában fog lakni.
A hadgyakorlatokban József Ferencz Salvator
és Ferencz Ferdinand is részt vesznek. Eddigi
megállapodások szerint a király szeptember
14-én fogadja a küldöttségeket.

— A pápa állapota. XIII. Leo pápa egészségi
állapotáról kedvezötlen hirek szállongtak. Körülbelül
két hete annak, a pápa egy este emésztési zavaro-
kat érzett és megparancsolta inasának, hogy egy
már sokszor kipróbált háziszert hozzon a vatikáni
gyógytárból, dr. Lapponi udvari orvos elözetes meg-
kérdezése nélkül. Az inas engedelmeskedett és a
pápa bevette az olajat. Következményei tulerösek
voltak. A gyorsan elöhivott orvosnak csak napok
multán sikerült a pápa emésztését ismét a régi
kerékvágásba hoznia, mert az utóbbi napok nyo-
masztó hösége a gyógykezelésre hátrányos hatással
volt. Az emésztési zavarok a pápát, aki már közel
kilenczven éves, igen elgyöngitették és sokszor kö-
zel volt az ájuláshoz. De amióta ismét helyreállt az
egészsége és friss eröre tett szert, kitünöen érzi magát.

— Személyi hir. Báró P o d m a n i c z k y
Frigyes, a szabadelvü párt elnöke, ma Karlsbadból,
ahol a kurát használta, Budapestre érkezett.

— Egy képviselö rejtélyes halála. Párisból
irják, hogy Chaulin-Serviniére képviselöt, aki a
Dreyfus-ügy révén a külföldön is ismeretes, Le
Mans közelében a vasuti sineken holtan találták.
Teste teljesen szét volt roncsolva, lábai elmetszve,
az egyes darabokat ugy kellett összekeresgélni. Va-
lószinü, hogy éjfél táján esett a sinekre, mert több
vonatnak kellett a testén átmenni. Zsebében ezer-
négyszáz frank készpénzt találtak és megvolt nála
arany zsebórája is. A szerencsétlenséget csak ak-
kép tudják megmagyarázni, hogy Chaulin-Serviniére
lebukott a vonatról, vagy pedig a közelben levö
állomáson leszállt és sétálás közben a szemközt
jövö vonat gázolta el. A képviselö bensö barátja
volt Lebrun-Renault kapitánynak, aki Dreyfus val-
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s az oda sietö házbeliek segitségével nagynehe-
zen le is fegyverezte. A vérengzö szolgát a csend-
örök letartóztatták. A földbirtokos sebe sulyos, de
nem életveszélyes. Az orvosok reménylik felgyó-
gyulását.

— A világ legkönnyebb puskája. Az
osztrák honvédség rendeleti közlönyében julius
26-án rendkivül érdekes körrendelet jelent
meg, meglehetösen szerény és igénytelen he-
lyen. A körrendeletet gróf Welsersheimb tábor-
szernagy irta alá és közli benne ö felsége amaz
elhatározását, hogy az utórendeléseknél egy
könnyebb, nyolcz miliméterü ismétlöfegyver
behozatalát rendeli el. Az "utórendelés" azon-
ban csak terminus technikus, amely a Mannlicher-
fegyverzet teljes átalakitását palástolja. Ez
épen a nagy fontossága az uj fegyver-
nek, amelynek "Repetiergewehr M. 95" lesz a
hivatalos neve. A világ legkönnyebb puskája
lesz ez, amely még a német puskánál is 70
grammal könnyebb. Mig az 1888-as mintáju
4. 40 kilogramm volt, az uj fegyver csak 3. 30
kiló lesz. A töltények a régiek maradnak. Már
két év elött megbizást adtak az osztrák és
magyar fegyvergyárnak, hogy 75 darab próba-
fegyvert csináljanak. A 150 puskát azóta gya-
korlatilag kipróbálták, ennek az eredménye a
fentemiitett körrendelet.

— Kézfogó. Báró Bornemissza Béla, kászoni
báró Bornemissza Albert és göncz-ruszkai gróf
Kornis Gabriella fia, eljegyezte Visegrádon Ábrányi
Melizándot, ifjabb Ábrányi Kornél országgyülési
képviselö leányát.

— Schwarzkoppen a házi ipari bazárban.
Schwarzkoppen ezredes, német katonai ezredes,
német katonai attaché, ma délelött R o h o n c z y
altábornagygyal megnézte a kereskedelmi muzeum-
nak a kerepesi-uton levö háziipari bazárát. Mióta
V i l m o s császár magyar házi ipari különlegessé-
gekkel lepte meg gyermekeit, azóta Németország-
ban szinte divatba jöttek ezek a czikkek és Schwarz-
koppen ezredes is sokat összevásárolt családja, is-
merösei és barátai számára. Különösen érdeklödött
a nyitramegyei himzések iránt, amelyeknek köz-
tudomás szerint Izabella föherczegnö a legnagyobb
pártfogójuk. Schwarzkoppen ezekböl is visz ma-
gával néhány kiváló szép darabot.

Ezután kocsin bejárták a fövárost és Schwarz-
koppen többször kifejezte elragadtatását. Félegykor
Rohonczy altábornagy a nemzeti kaszinóba hajta-
tott, ahol vendégével megreggelizett. Reggelizés köz-
ben szóba kerültek az ujságirók is. Schwarzkop-
pen érthetönek találta az ujságirók kitartását, mely-
lyel ostromolták. Nem is haragszik miatta.

Az ujságirók kötelességszerüleg patru-
liroznak bizonyos czéljaik érdekében. Én
azonban sem pozitiv, sem negativ nyilatko-
zatot nem tehetek, különben is azt hiszem,
hogy tulbecsülik szereplésem jelentöségét.
Nekem kötelességem a hallgatás, akár tudok
valamit, akár nem. Tölem nyilatkozat nem
kerülhet ki, ebben igen gyakorlott vagyok.
Az a feltevés, melyre czélzások történtek,
mintha a császár Magyarországba való mos-
tani kiküldetésemmel, ahol a közönség egy
tekintélyes rétege hevesen exponálja magát
a deportált kapitány érdekében, Franczia-
ország ellen nyugtalanitó malicziát akart
volna érvényesiteni, teljesen alaptalan fel-
tevés és tulcsigázott fantázia szüleménye.

Akik különbén Schwarzkoppennel beszél-
tek, kellemes modoru katonatisztnek találták, aki
Magyarországnak és a magyaroknak nagyon lelkes
barátja.

— Sikkasztó körjegyzö. Ferna János klem-
berki körjegyzö — amint eperjesi tudósitónk je-
lenti — ezerötszáz forintnál többet elsikkasztott a
község pénzéböl. A könnyen szerzett vagyont el-
verte és ma jelentkezett Kádas eperjesi vizsgáló-
birónál. Letartóztatták.

— Hetvenkétéves gyilkos. B i h a r i
Ferencz, hetvenkétéves elszegényedett föld-
birtokosnak Szegvárott az utolsó darab föl-

decskéje is dobra került. G o r c s a János vette
meg. Az eset ugy elkeseritette az aggastyánt,
hogy fegyvert ragadott és a föld uj gazdáját,
Gorcsa Jánost agyonlötte. Azután elment a
csendörséghez és bejelentette a gyilkosságot.
Letartóztatták.

vagy 31-én a Szent-István-templom plébánosa elött,
Bécsben, a seilerstattei Koburg-palotában fog meg-
történni Dorottya koburgi herczegkisasszony, —
aki ez idö szerint Prinkenau-kastélyban, Porosz-
Sziléziában van, völegényének rokonainál — vala-
mint a völegény is holnap érkezik e czélból Bécsbe.
A szertartás a legszükebb családi körben megy
végbe. E hónap 31-én a mátka-pár kiséretével együtt
Koburgba megy, ahol augusztus 2-án lesz a pol-
gári frigykötés az anyakönyvi hivatalban, majd ezt
követi az egyházi megáldás evangelikus szertartás
szerint.

Éjjel Brüsselböl a,, N. W. T. utján a kö-
vetkezö távirat érkezett: A belga királyi pár
lemondott arról, hogy Dóra koburgi herczegnö
és Günther Ernö herczeg esküvöjére elmenjen,
mert a katholikus egyházi áldás elmarad. Fülöp
kóburgi herczeggel minden viszonyt véglegesen
megszakitott a belga udvar.

— A német császár magyar nótája. A Vilmos-
huszárezrednek e hónap 24-én Nagyváradon jubi-
leumi ünnepe volt, amely alkalommal jókedvü
lakomát rendezett a tisztikar. A nótát a Magyari test-
vérek debreczeni bandája szolgáltatta. Asztalbontás
után S c h w a r z k o p p e n porosz ezredes, aki
a jubileumi ünnepélyen a német császárt képviselte,
a primás Magyari Imre kezéböl kivette a hegedüt és
a banda élén elhuzta az ö ezredének a hivatalos
indulóját, a Radetzky-indulót. A tisztek ezután azt
kivánták a debreczeni czigánybandától, hogy huzza
el a német császár legkedvesebb magyar nótáját, a
V é k o n y d e s z k a k e r i t é s t , mire Schwarz-
koppen ezredes derékon kapta a braganzai her-
czeget és a tisztek lelkes tapsai között eljárták a
csárdást. Az is érdekes, hogy az elsö hegedüs
megkérdezte Schwarzkoppent:

— Ugyan nagyságos uram, hát melyik mán
a gázsember ? Azs a Dreyfus, vágy azs á Ester-
terházsi ?

Schwarzkoppen azonban — azt mondja a
hegedüs — ugy tett, mintha nem is hallotta volna
a kérdést, bár valószinü, hogy hallotta, de az is
igaz, hogy nem érti a magyar szót. A czigány ol-
dalát azonban furta a kiváncsiság.

— Hogy a devla üsse meg azst á sok faran-
csiát, hogy elvész köztük ázs azs igazság.

Schwarzkoppen nem értette a czigány sza-
vait, aki ezután nem merte tovább bolygatnia dol-
got, mert félt, hogy leintik.

— A királyné egészsége. N a u h e i m -
b ó 1 vesszük a hirt a "N. W. T. " utján: A
királyné föudvarmestere vasárnap Darmstadtba
utazott, ahol a királyné nevében megköszönte
a szivélyes fogadtatást, amelyben Nauheim
fürdöben részesitették. A föudvarmester meg-
állapodott a nagyherczeggel ama látogatások
tekintetében, amelyek legközelebbre várhatók.
A királyné napról-napra jobban érzi magát. A
közönség már sokkal kevésbbé terheli kiván-
csiságával, mint az elsö napokban. A királyné
tegnap reggel hat órakor fürdött elöször az
ugynevezett Sprudelbad-ban.

— Tanár és diákok harcza. A belgrádi gim-
názium ötödik osztályában csunya sczéna játszó-
dott le az osztály fönöke és tanitványai között.
Egyik növendéknek ugyanis a tanár rossz klasszifi-
kácziót adott, ami miatt ez tanárát többször
arczulütötte. A megtámadott professzor nem akarta
az egyoldalu verekedést eltürni és visszaverte a ma-
gáról megfeledkezett növendéket. Azonban ezt ká-
rára tette, mert, most már az egész osztály meg-
rohanta a mathematika tanárát. Sevarlics Miladint
és csufosan elverték. Az intézet igazgatója hiába
iparkodott a feldühödt tanitványokat lecsillapitani
s csak az elöhivott rendörség volt képes a csuf
skandalumnak végét vetni és a tanárt növendékei
további ütlegeitöl megszabaditani.

— Merénylet egy földbirtokos ellen. Kégl
Sándor baranyamegyei lápaföi birtokosra régidö
óta haragudott a szolgája Bartics György. Egy al-
kalommal a gazdája szigoruan megdorgálta a hüt-
len cselédet és ez ezt annyira szivére vette, hogy
azóta csak a boszura gondolt. Nehány nappal ezelött
megleste a gazdáját és mikor hazatért, reá vetette
magát és egy késsel hátbaszurta. Kégl Sándor
kétségbeesetten védekezett dühöngö cselédje ellen

— Az aradi sikkasztó. A r a d r ó l
táviratozzák: Vajda Ottó miniszteri tanácsos
ma felfedezte, hogy Krivány János takarék-
pénztári könyveket is hamisitott. Spitz Mór
szent-leányfalvi lakos hagyatékát ugyanis 10
forintról 4147 forintra hamisitotta és az ösz-
szeget fel is vette. A rovancsolók kénytelenek
lesznek most már az összes könyvecskéket át-
vizsgálni, miböl szenzácziós fordulatok és ujabb
büntársak várhatók. A birósági végrehajtó az
elrendelt biztositási végrehajtásokat már foga-
natositotta. A föszámvevö, árvaszéki elnök, a
helyettes pénztárnok és az ellenör lakásán uj
büntársak ellen terhelö adatok merültek fel.
A vizsgálatot a legnagyobb titokban folytatják.
Kriványnak egy negyed sorsjegyét 52 forinttal
huzták ki az osztálysorsjátékon. Wallfisch
bankár a nyereményt birói letétbe helyezte.

A sikkasztó Kriványról érdekes dolgokat
beszél el D á n i e l nyugalmazott aradmegyei pénz-
táros, aki jelenleg a nagyváradi Püspök-fürdöben
idözik.

— Mikor három év elött nyugalomba vonul-
tam — beszéli Dániel, már akkor is feltünt nekem
hogy aki "turba" jött volna utánam, ez a Krivány,
jóllehet 400 forint évi elöléptetésben részesült volna,
f é l t az elöléptetéstöl és gyönge egészségére hivat-
kozva, azt mondta:

— Tartok töle, hogy beteges voltom miatt
nem felelhetek meg az uj hivatallal járó fokozott
igényeknek.

Mi gyöngéden rászóltunk, hogy nem szabad
olyan kishitünek lenni. Akkor nem értettük, hogy
Krivány nem azért fél, mert beteges, hanem a ro-
vancsolástól r e s z k e t . . .

— Nagy tüzvész. Jobbaházán — mint Sop-
ronból jelenlik — tegnap erös vihar mellett ret-
tentö tüzvész pusztitott. Ötven ház és melléképület
lett a lángok martalékává. A lakosság nyomora
borzasztó; mindennemü élelmiszer nélkül szüköl-
ködik. Két nappal elöbb ugyanebben a községben
nyolcz lakóház esett a tüz áldozatául. — Szék-
udvaron — amint Kis-Jenöröl távirják — ma dél-
után tüz támadt és estig tizenhat házat, számos
melléképületet és tömérdek takarmányt pusztitott
el. Egy hatéves gyermek is a lángok martaléka
lett. Este, még egyre tartott a veszedelem.

— Lövöldözö bicziklista. Boroszlóból
táviratozzák a "N- W. T. " utján: Rozmierz-
ben (Felsö-Sziléziában) a most választott papra
egy bicziklista többször rálött. A lövések a
pap helyett a porban játszadozó gyermekeket
találták. Hat kis gyermek veszélyesen megse-
besült. Az ismeretlen tettes elmenekült. Az uj
pap elödjét halála elött kevés idövel szintén
le akarta löni valaki.

— Tolvajfogás kishirdetéssel. Winkler Fülöp
bukott kereskedö hosszu idö óta azzal foglalatos-
kodott, hogy hónapos szobákat vett bérbe s min-
denütt meglopta a lakásadóját. Legutóbb egy Ma-
gyari nevü embernél lakott a Szerb-utczában s a
legelsö alkalommal, mikor Magyari nem volt ott-
hon, kifeszegette az összes szekrényeket s mindent
elemelt, amit csak értékesiteni lehet, A rendörség
nyomozta, de mint máskor, most se tudta kézre-
keriteni. A detektiv, akinek a dolgot kiosztották,
ismerte Winklert s tudta, hogy van egy Tamás
nevü barátja, akinek valamikor, mielött a tolvaj-
iparra adta magát, nehány száz forintot kölcsön-
zött. Erre a következö kishirdetés jelent meg nehány
ujságban:

Winklert felszólitja Tamás, jöjjön el a
pénzért.,, Poste restante" levél van a régi
czimen.

A detektiv pedig egész nap a föposta körül
járt-kelt s várta a kelepczébe csalt tolvajt. Nehány
napig hiába leskelödött, de ma reggel Winkler
Fülöp megjelent a föpostán s amint a levelet kérte,
a detektiv a vállára tette a kezét.

— Kérem csak egy pillanatra !
A kölcsönös bemutatkozás után Winklert be-

vitték a fökapitánysághoz és letartóztatták.

— A kárvallott mentök. A mentöket ma dél-
után veszteség érte. Budán jártak, ahol az Irma-
téren egy Black nevü artista gyufaoldatot ivott.
Mikor visszafelé a Margitkörutra, a hajléktalanok
menhelye elé értek, a villamos vasut felsö vezeté-



Csütörtök, julius 2 8 . Budapest, 1898. — 7. oldal.ORSZÁGOS HIRLAP
kének egyik drótja elszakadt és az egyik lovat
rögtön megölte, a másikat pedig életveszélyesen
sértette meg az áram. Idegen lovakkal, némi ké-
séssel érhettek csak vissza hajlékukba. A két ló
pusztulását annál is inkább megérzik, mert amugy
is kevés lovuk volt nekik.

— Az eltünt greiczi tanitó. Weisz Gosswein
greiczi tanitó, aki e hó 19-én érkezett a fövárosba
s azóta nyoma veszett, tegnap megkerült — de
már holtan. A ráczkevei csendörség ugyanis érte-
sitette a fökapitányságot, hogy ott tegnap egy ha-
lottat fogtak ki a Dunából. Zsebeiben Weisz Goss-
wein névre kiállitott körutazást jegyet találtak.
Agnoszkálása végett a fökapitányság kiküldöttei ma
Ráczkevére mentek.

— Egy rendörkapitány megtérése. Tiz éve
már, hogy Markovics Ede, Löcse város rendörkapi-
tánya négyszáznegyvenegy forint elsikkasztása után,
nagy csomó adósság hátrahagyásával Amerikába
szökött. A szökevény azóta nem adott magáról birt,
hanem dolgozott, hogy vagyont szerezzen. Most,
egy évtized multán, ugy látszik, sikerült neki a va-
gyonszerzés, mert a minap levelet irt egy löcsei
ügyvédnek, hogy haza szeretne jönni mindenáron.
A bünösen szerzett pénzt kamatostól megfizeti,
adósságát rendbe hozza, mert az édes szülöföldön
akar meghalni. A város és az érdekeltek már el-
határozták, hogy nem tesznek megtorló följelentést
Markovics ellen. A volt rendörkapitány már fölszóli-
totta hitelezöit, hogy követeléseiket ügyvédjénél je-
lentsék be.

— A millenniumi diszfelvonulás. Eisenhut Fe-
rencz körképe már a jövö héten meg fog nyilni.
Most Eisenhut vezetése mellett egész raj müvész
és munkás dolgozik az elötér elkészitésén, ami
rendkivül sok munkát ad és az összes alkalmazot-
takat éjjel-nappal elfoglalja. Ezért most a körkép-
palotába senki idegent be nem bocsátanak s az
zárva marad mindaddig, amig a festmény és elö-
tere teljesen el nem készült.

— Az elégett negyedmillió. Az ujpesti jutagyár
még ma is égett s napok telnek el, mig az utolsó
parázs is kialszik. A gözfecskendö és több kézi-
szivattyu csöve egész éjjel ontotta a vizet a füst-
és párafelhöbe burkolt parázstengerre. A borzal-
mas látványosságnak állandóan sok nézöje van. A
hatósági vizsgálat megtartására nézve még nem
határoztak. Valószinüleg csak a tüz teljes eloltása
után tartják meg.

— Csak a bajusz, csak a bajusz. Hirét vette
egy öreg honvéd, hogy, mint mondá, a Bem-Petöfi
körképen le vannak pingálva a 48-as vitézek, kik
Bem apó seregében szolgáltak. Messze Erdélyben
lakik, de csak eljött, hogy lássa, mi igaz a dolog-
ban, mert akkor neki is rajta kell lenni azon a
képen, hisz ott volt Nagy-Szeben belételénél ö is.
Végigcsudálja a képet, helyeslöen bólintgat minden
csoportnál, egyszer csak megakad a szeme a vezér
elött álló dobosokon, kik riadót vernek. Elöre hajlik,
okulárét csinál a tenyeréböl, aztán gukkert is kér
az öreg bajtárstól, ki a körképnél szolgál, de csak
sehogy sincsen megelégedve. Csóválgatja a fejét,
aztán odaszól az örhöz: "Na, akárki festette ezt a
képet, nem jól csinálta. Látja ott a Medgyesi ut
közepén a kereszt mellett azt a fiatal dobost?
Sárga bajsza van. Na már nekem fekete kis baj-
szom volt s az ott én vagyok. Én voltam Bem apó
legfiatalabb dobosa. "

Napirend.
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Nemzeti muzeum természetrajzi tára nyitva d. e.

9- 1 óráig. Többi tárai, köztük a néprajzi osztály is
(csillag-utcza 15. sz. ) 50 krajczár belépödij mellett
tekinthetök meg.

Magyar körképtársaság: A "Hódoló diszfel-
vonulás", Eisenhut nagy körképének elökészületei miatt
egyelöre zárva van.

A pesti Krecsányi-társulat
Ilyen czim alatt tegnap irt közlemé-

nyünkre vonatkozólag K r e c s á n y i Kálmán
ur, józsefvárosi rendörkapitány a következö
nyilatkozat közlésére kért föl bennünket:

Tekintetes szerkesztöség!
"A pesti Krecsányi-társulat" czimü közle-

ményben igen élénk költöi fantáziával leirt "rém-
dráma" meséjét, habár talán kevesebb költöi ha-

Nem kutatjuk, vajjon az ilyeténkép ga-
rázdálkodó embereket a rendörök ütik-verik-e,
vagy nem. Meg vagyunk róla gyözödve, hogy
igenis verik. Szelidebb lelkületü és csendesebb
foglalkozásu emberek is megverik azt, aki el-
lopja éjszakai nyugodalmát, kompromittálja
kifelé és kinozza a saját tanyáján. Hát még a
kemény munkához szokott rendörök, akik sok-
kal békésebb embereket is megvertek már.

Nem is ezen fordul meg a dolog. Ez a
két fontos kérdés: Van-e a budapesti rendör-
ségnek módja és eszköze, hogy az ilyenforma
éjszakánkint ismétlödö és hátborzongatóan
ható dolgokat megakadályozza ? Minden mo-
dern rendörségnek van rá eszköze. Hisz az
örültek hazában, ahol pedig jóval több bolond
van, mint a kapitányságon részeg ember, a
legbiztosabban és emellett a leghumánusabban
meg tudnak akadályozni efféle jeleneteket.

A második kérdés pedig az, miért te-
szik az ilyen konczert-termeket a város
közepébe? Olyan utczába, ahol jobbról is,
balról is, szemben is, hátul is békés
polgárok laknak. Lám, a kapitány ur maga
is azt mondja: "fájdalom, a kapitánysá-
gon lakom", tovább meg, hogy: "az ilyen
dolgok könnyen a rendörség hátrányára szol-
gáló félremagyarázásokra adnak alkalmat. " Ez
mind a kettö aranyigazság. De ha tudják,
miért nem iparkodtak elkerülni;

Ezekre szeretnénk okos választ kapni a
magyar királyi államrendörségtöl.

Tóth Kálmán, a postasikkasztó.
Igy julius végén egyéb szenzáczió hiányá-

ban az is szenzáczió-számba megy, ha valamely
szenzáczió elmarad. Hetek óta várják szemfüles
riporterek T ó t h Kálmánnak, a józseftéri posta-
hivatal enyveskezü sikkasztójának hazahozatalát,
de csak nem jön. Megunták hát a várakozást és
boszut álltak rajta. Megirták róla, hogy a brémai
rendörség el se fogta és valamely barátságos idegen
tette meg neki azt a szivességet, hogy T ó t h
Kálmán képében fogatta el magát.

Ez szenzácziónak elég szenzáczió és élelmes-
nek is elég élelmes, mert mostanában, a Krivány-
járás idejében szinte magától értetödik, hogy ha
valahol valamely sikkasztó uriembert elfognak,
arról okvetetlenül föl kell tételezni, hogy az magyar
sikkasztó.

De kár, hogy az ily szenzácziók kárász-éle-
tüek. Nyomában jár a czáfolat, mely ezuttal na-
gyon kategorikus.

T ó t h Kálmánt a lehetö legalaposabban el-
fogták és már utban van hazafelé, melytöl oly
hirtelenül és hálátlanul akart bucsut venni.

A budapesti postaigazgatóság jogügyi osz-
tálya csak a napokban kapott igen örvendetes ér-
tesitést a brémai kamarai biróságtól, hogy T ó t h
Kálmán és családja elfogatásával nemcsak az elsö
alkalomkor bejelentett hatvanezer forintot találták
meg, hanem utólag n e j é n é l is találtak közel
h u s z e z e r forintot, ugy, hogy az elsikkasztott
összeg majdnem egész teljességében visszakerül.

Igaz ugyan, hogy ebbe az örömbe üröm is
vegyült. A budapesti postaigazgatóság ugyanis
megállapitotta, hogy T ó t h Kálmán az eredetileg
megállapitott nyolczvanezer forinton felül is vitt el
v a g y h a t e z e r f o r i n t o t , amit az elsö
vizsgálatnál még nem lehetett egész határozottság-
gal megállapitani. Az elsikkasztott pénzböl összesen
vagy ötezer forint nem térül meg a postakincstár-
nak, mely összeghez hozzászámitandók még a ki-
adatási eljárásnak nem épen csekély költségei.

Hogy T ó t h Kálmánt mindeddig nem hoz-
ták még vissza Budapestre, annak oka a kiadatási
eljárás hosszadalmas volta. Egész diplomácziai
közvetités szükséges ehhez. Elöször értesiteni kel-
lett az ügyészséget, ennek meg kellett kérni az
igazságügyminiszteriumot, hogy hozzájárul-e a ki-
adatás költségeihez, amikor ez meg volt, meg kel-
lett keresni berlini nagykövetségünket, hogy az
tegye meg a lépéseket a porosz gazdasági kor-
mánynál, hogy ez rendelje el a brémai biróságnál
Tóth Kálmán visszatolonczoztatását.

Mindez sok idöt vett igénybe, de most már
megtörtént A brémai biróság már kiadta T ó t h

tással, de a valóságnak megfelelöleg következökben
van szerencsém kiigazitani:

Mokri Viktor kocsifényezö-segéd folyó hó
25-én éjjel fél 10 órakor azon panaszszal fordult
Mojzer Pál 1279. számu rendörhöz, hogy Kalencsik
István henteslegény egy másik társával öt a József-
és Vig-utcza sarkán ok nélkül megtámadták, ütle-
gelték s csak futás által tudott elölük menekülni.
Az ezenközben szintén a rendörhöz ért, ittas álla-
potban volt Kalencsik István Mokrit a rendör je-
lenlétében is irgalmatlanul megpofozta, ugy, hogy
a rendör csak nagynehezen volt képes a dühöngö
Kalencsikot a további tettlegességben megakadá-
lyozni s a kapitánysághoz bekisérni. —A kapitány-
sági örszobán Kalencsik tovább garázdálkodott, a
rendört gazember, rabló kifejezésekkel illette s mi-
dön öt ezért az ellenör megintette, az ellenörre
rohant s azt akarta bántalmazni, az öt ebben meg-
akadályozó Bráth József rendört megrugta, ugy
hogy ez az orvosi vélemény szerint 8 nap alatt
gyógyuló s é r ü l é s t s z e n v e d e t t s végre is,
hogy a garázdálkodó embert megfékezzék, az el-
lenör kénytelen volt a kényszerzubbonyt ráadatni,
söt kijózanodásáig a kapitányi fogdában lezáratni,
hol azután Kalencsik botrányos lármáját mind-
addig, mig némileg ki nem józanodott, folytatta.

Az elmondottakból látható, hogy Kalencsik
István esete oly kisszerü, silány, hogy drámai
tárgyul alkalmasnak épenséggel nem mutatkozik.

Hogy a kapitányságon a Kalencsik István által
elöidézett jelenethez hasonlóak gyakrabban elöfordul-
nak, azt, minthogy a kapitánysági épületben lakom, fáj-
dalom, személyes tapasztalásból tudom, de ennek nem
az az oka, amivel a közlemény irója merész képzelö-
déssel a rendörséget gyanusitja, hanem igen is
az, hogy a Kalencsik Istvánhoz hasonló individu-
mok a kerületben nagy számmal vannak, kik be-
csipett állapotban virtust csinálnak abból, hogy az
utczán békésen haladó polgárokat s az ezek vé-
delmére sietö rendöröket durván inzultálják.
Szombat-vasárnaponkint husz-harmincz ily alko-
holizált garázda egyént czipelnek be a rend-
örök a kapitánysághoz, kiket azután a közérdek, de
saját biztonságuk érdekében is, le kell záratni.
Ezen, ily alkalmakkor deliriumos állapotban levö
egyének, természetesen, orditoznak s a fogdák aj-
tain dörömbölnek, a mi, elismerem, hogy a kör-
nyék lakóira s a közelben levö korcsmákban
csendesen pityizáló vendégekre k e l l e m e t l e n
hatással lehet s igen könnyen a rendörség hátrá-
nyára szolgáló félremagyarázásokra is nyujthat
alkalmat, mint a jelen esetben is; az ily alaptalan
gyanusitások ellenében azonban tiszta öntudatunkban
találjuk megnyugtatásunkat.

Végfii a Kalencsik István sorsa iránt netalán
érdeklödök megnyugtatásául van szerencséin szives
tudomására hozni, hogy nevezett következö napon,
kijózanodása után, teljesen ép és egészséges álla-
potban igazoltatott haza, lakására.

Budapest, 1898. julius hó 27-én.
Teljes tisztelettel

Krecsányi Kálmán.
kerületi kapitány.

Szivesen adunk helyet e nyilatkozatnak
és örömmel veszszük tudomásul, hogy Kalen-
csik István napszámos-barátunknak semmi baja
se történt. Azt már nem örömest halljuk,
hogy a Kalencsik Istvánok szörnyen böven
vannak a Józsefvárosban, néha h u s z a n
h a r m i n c z a n e g y s z e r r e s ezek a
"fogdában" orditanak, bömbölnek, dörömböl-
nek az ajtókon. S most már ott vagyunk a
kapitány ur nyilatkozatával is, ahova mi is
iparkodtunk a közleményünkkel.

Hát lehetséges-e, türhetö-e, hogy a vá-
rosnak jóformán a közepén, a köruttól pár
lépésnyire 20—30 ember bömböl, ordit, si-
kolt, jajgat, dörömböl? Hát olyan keveset
érnek a fövárosi adófizetö polgárok, az ágyuk-
ban békésen szendergö derék házastársak,
hogy minden éjszakára ilyen rémes konczert
hallgatására kényszerithetök ? Helyes-e, okos-e,
hogy a városban szertekiabáló berugott em-
bereket összehordják egy rakásra, hogy olyan
pokoli hangversenyt rendezzenek, amely né-
hány száz családot á l l a n d ó a n megfoszt
az éjszakai nyugodalmától ?
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nélkül fejezödött be, egyet azonban mégis elejtet-
tünk a "doolie"-ból, még pedig lötte az indiai
rendörfölügyelö. Elsö lövésre megsebezte, azután
megvárta, amig elgyengül az állat és végül Capt.
P. és S. társaságában a vadászó elefántra szállt,
amely igen bátran követte a véres nyomot.

Egyszerre azonban megáll az elefánt s egy
pillanat alatt már a fején terem a tigris, de az
elefántnak sikerült leráznia magáról a bestiát. A
most eldördülö lövések azonban nem találják el
a tigrist. Erre a megijedt elefánt megvadul — s
ez egyike a legveszedelmesebb fordulatoknak —
és megfutamodik. P. és S. rajta maradnak az ele-
fánton, de a merész rendörfelügyelö lecsuszik róla,
letérdel, czélba fogja az odacsuszó tigrist és jól
irányzott lapoczkalövésével le is teriti. A két kapi-
tány és a mahout pedig csak két mértföldnyire
voltak képesek az elefántot megállitani, mert ez
tüskön-bokron keresztül vadul rohant. Egy faág
elég aggodalmasan sebezte meg P. -t, mig S. ép
börrel menekült meg.

A tigris börét és karmait trofea gyanánt hoz-
tuk magunkkal Európába, hogy mégis valamit mu-
togathassunk a tigrisféléböl is.

Kálmánt és büntársát, a nejét; ennek következ-
tében legközelebb erös fedezet mellett el fogják
szállitani az osztrák-német határig, ott átveszik az
osztrák hatóságok, akik majd valamely határszéli
állomásnál átadják a Budapeströl elébe utazó fog-
házi öröknek.

Már csak néhány napi türelem kell ehhez;
addig a budapesti igazgatóságot megnyugtatja az a
tudat, hogy az elsikkasztott pénz majdnem egészen
megkerült.

Tigrisvadászat Kelet-Indiában.
Irta: Koburg Fülöp herczeg. ")

Rendesen a tisztek vagy hivatalnokok egy-
egy társasága rendezi a vadászatokat.

Ha valakinek ajánlólevelei vannak, akkor In-
diában tartózkodva, könnyen belejuthat egy ilyen
vadásztársaságba. A mi kedvünkért az alkirály volt
oly szives egy ilyen vadászatot rendeztetni és Patch-
murrie tisztjei elözékenyen rendelkezésünkre bo-
csátották sátraikat, amelyek alatt az alkirály ven-
dégeiként laktunk.

Táborunk Bombay környékén pompás volt.
A folyó közelében magas, de sajnos, lombtalan
fák között állitották fel a nagyszámu sátrakat.
Mindegyikünknek volt egy-egy kettös sátra, mely
a nap heve miatt körülfutó folyosóval és kettös
tetejü volt. Benne ágy, butorok, söt fürdö is volt
és szolgák álltak rendelkezésünkre.

A fehérarczu szolgák külön sátorban laktak,
hasonlóképen a benszülöttek is. Konyhául egy kü-
lön sátor volt berendezve és ismét egy másik volt
a közös étkezöterein. A hajtók — körülbelül 200,
a szomszéd falvakból összetoborzott férfi, akik
feleségeikkel együtt jöttek ide — a szabad ég alatt
táboroztak.

Mindnyájan ettünk és föképen ittunk jóizüen
és azután a csibuk vagy a Trichinopolis-czigaretták
füstje mellett fogadtuk a "chicare"-k (vadászok)
jelentéseit.

Hogy a tigriseket kikutassák és oda is vonz-
zák, bivalyokat kötnek ki több helyen éjszakára.
Ahol azután a tigris levágja a marhát, ott meg-
hajtják a közeli területet, mert többnyire a közel-
ben marad a vad nappal is, minthogy a következö
éjjel visszatérne zsákmányához.

A mi kedvünkért körülbelül 30 bivalyt kötöt-
tek ki a vidék több djungle-jában és a chicare-k
most azt jelentették, hogy tegnap két bivalyt vág-
tak agyon a tigrisek és remélhetöleg holnapra
is lesz megint egynehány; ahol azután a leg-
nagyobb valószinüség kecsegtet, ott fogjuk a hajtást
megejteni.

Az éjjel és a reggel elég hüvös volt; de
amikor a nap felemelkedett, csakhamar megkezdö-
dött a forróság: szélben és árnyékben +43 fokot
mutatott a hömérö. Ehhez hozzájárult a levegö
nagy szárazsága, ami a transzpirácziót megnehezi-
tette. A kezek és az ajkak böre felhasadozott;
cserzett börböl készült tárgyak eltörtek, a zsebünk-
ben levö szivarok porrá omlottak szét, söt a nyel-
vünk is kiszáradt. A jég, meg a behütött viz gözöl-
gött, de a hideg üvegeket nem futotta he a harmat
és a poharak, amelyekbe jégdarabokat dobtunk,
elhasadtak, mint nálunk, ha forró vizet töltünk a
hideg pohárba.

Sajnálatunkra reggel nem vadászhatunk, ha-
nem a legforróbb órákra kellett azt elhalasztgatni,
egyrészt mert a tigris ugyis csak a legnagyobb
höségben várja be a vadászokat. Tiz óráig vártunk
a chicare-kra, akik hasonló jelentéseket mondottak
el, mint tegnap. Elhatároztuk, hogy oda fogunk
hajtatni, ahol tegnap a két bivalyt levágták. Nem-
sokára már hallottuk is az utra készülö hajtók
orditozásait s körülbelül egy órával reá megindul-
unk mink is lóháton és elefántokon.

Tiz angol mértföldnyire haladtank kisült
djungleken, elhagyott földeken és kiszáradt folyó-
medreken át s igy igen örültünk, amikor a vadá-
szat találkozó helyére érkeztünk. Elöször mi vadá-
szok foglaltuk el helyeinket, azután megkerülték a
hajtók lehetöleg csendben most azt, a djungle-t,
amelyet meg akartunk hajttatni.

A "Természet" czimü folyóiratból.

A vizivárosi rablógyilkos.
Még a mult hónap 25-én történt, hogy a vizi-

városi katonai temetövel határos polgári temetöben
egy öreg asszony holttestére akadtak. A vizsgálat
megállapitotta, hogy a szerencsétlen áldozat Po-
dolszky Alajosné s hogy rablógyilkosság áldozata
lett. A bünöst a legerélyesebben nyomozták, de
nem tudták kézrekeriteni.

A kutatásnál nagyon halvány nyomok mutat-
koztak. A vizsgálat folyamán annyit megtudott a
rendörség, hogy a temetöben a hulla fekvéséhez
vezetö ut irányában egy magas, szöke bajuszu,
elzüllött külsejü legény haladt. Ez adatok alapján
másnap egy Dosits József nevü csavargót s annak
Emma nevü barátnöjét tartóztatta le a rendörség.
A hosszas kihallgatás és vizsgálat azonban ered-
ményre nem vezetett.

A másik nyom, a rablógyilkos zsákmánya,
egy négyforintos lencsealaku aranyfülbevaló lett
volna. Ezt azonban a zálogházakban hiába kereste
a rendörség.

Azóta egy hónap telt el. Már-már a rendör-
ség is feladott minden reményt, hogy megtalálja a
gonosztevöt, mikor egy a fökapitánysághoz érkezett
feljelentés ujabb és helyesebb irányba terelte a
nyomozást, söt már egy csavargót le is tartózta-
tott a rendörség. Tegnap ugyanis egy levél érkezett
a rendörséghez, amelyben a levél irója elmondja,
hogy egy krisztinavárosi pálinkamérésben véletlenül
összekerült egy csavargóval, akiröl bizton hiszi,
hogy az ölte meg az öreg asszonyt.

Leirja azt is, mire alapitja gyanuját.
Munka után betért a pálinkamérésbe egy kis

szalonnázásra. A csapszékben egy magas, vállas,
iszákosnak látszó alak pálinkázott.

Mikor letelepedett, az ismeretlen megszóli-
totta öt, kérdezte, hogy vajjon nem mázoló segéd-e ?

Mikor a festékes zubbonyára mutatva, igennel
válaszolt, elmondta az idegen, hogy ö is az volt
valamikor, de nem szeretett dolgozni, most pedig
rabolni, gyilkolni is képes volna, csakhogy ké-
nyelmesebben megélhessen.

A vizivárosi rablógyilkosság is szóba került.
A feljelentö csudálkozását fejezte ki, hogy hogyan
lehetett azt a szegény asszonyt azért a hitvány
fülbevalóért meggyilkolni. A már félig ittas legény
erre mosolyogva azt válaszolta, hogy: kapunk még
annál különbet is.

A feljelentö aláirta a nevét, de a lakását nem
tüntette ki.

A rendörség mindazonáltal kikutatta a nyomra-
vezetö mázoló-segéd kilétét s a személyleirás alap-
ján a gyanusitott csavargót is sikerült kézrekeri-
tenie. A letartóztatott ember is rendesen odajárt,
abba a pálinkamérésbe, ahová a szerencsétlen áldo-
zat s ahol azt mesélték, hogy az özvegy a meg-
takaritott pénzét a ruhájába, bevarrva hordja.

A vizsgálatot Zsarnay rendörtanácsos vezeti,
aki már nem egy elfeledett véres bün okozóját
keritette kézre.

Ülöhelyeink fákon voltak elkészitve. Létrák-
kal másztunk fel a faágak közé, amelyeken az oda-
fektetett fadarabokat a magunkkal hozott kötelek-
kel megkötöttük s azután rájuk telepedtünk, ugy
ahogyan épen lehetett.

Oldalt löni vagy megfordulni teljes lehetet-
lenség volt; csak magunk alá löhettünk biztosság-
gal, ha csak a szél meg nem ingatja az ugy is
hajlékony fát. Ilyen helyzetben néha 2—3 óra-
hosszat keli eltölteni a legnagyobb csendben és a
nap forró hevében, 60 fok melegben. Leereszkedni
létra nélkül nem sikerült volna, mert csak egy
létrát hoztak el s ez most az utoljára felállitott
vadásznál volt.

— Miért kell a fára másznom? — kérde-
zem B. ezredestöl, — talán azért, hogy ott a tig-
ris elöl biztonságban legyek?

— Oh dehogy, — felelte ö — a tigris le-
szedi a vadászt innét felülröl is, ha épen akarja s
csak azért kell ilyen magasságban ülnünk, hogy
beláthassunk a magasnövésü fübe felülröl, mert
alulról az ember nem tekinthet be. Ezzel kapcso-
latban meg kell jegyeznem, hogy a tigris, ha még
nem evett emberhust, ha tehát nem "men-eater, "
akkor rendesen menekül az ember elöl és csak meg-
sebezve válik igen veszedelmessé. Nem régen történt
meg az, hogy egy ilyen megsebzett állat ugrásban
lekapta a vadászt, egy tisztet, a magas fáról. B.
ezredest is, aki már közel nyolczvan tigrist ejtett
el, elragadta egyszer a meglött bestia és tovavon-
szolta; nyakán és karján mutogatta nekünk a tig--
risfogaktól eredö mély sebhelyeket.

Pompás pávahimet láttam, azonkivül sok
elöttünk elvonuló majom-családot, végül egy szép
,, samber"-t csak tigris nem jelentkezett.

A következö napokon csak ugy jártunk, mint
az elsön; a szemtelen ragadozót, a tigrist nem
láttam most sem, de friss, széles nyomát igen.
Egyszer majdnem sikerült a hajtás. Az éjjel levá-
gott a tigris egy bivalyt s nyomai a közeli djung-
leba vezettek, ellenben kifelé vezetö nyoma nem
volt. A legnagyobb óvatossággal körülállitották tehát
a vadászokat és a hajtókat; mi pedig csöndesen
felmásztunk a fákra. "A legnagyobb izgalomban és
várakozás közben" kuczorogtunk ismét magas ülé-
seinken, amidön egyszerre csak az egyik elefánt
trombitáim kezd s a varjak meg a pávák nyugta-
lankodnak már; még mielött valamennyien helyein-
ken lettünk volna, oldalt kiosont valahol a felzavart
tigris. Oh te szerencsétlen elefánt! gondoltam ma-
gamban, nem hagyhattad volna-e iszonyu vészkiál-
tásaidat késöbbre, ha csak öt perczczel is ? Most
már oda van a tigris és hiábavaló minden további
hajtás !

Igen gyakran megtörténik az is, hogy a "ma-
hout"-ok (az elefánt-vezetök) félelemböl orditásra
ösztönzik elefántjaikat, hogy igy a tigris idönek
elötte felzavarva, elosonhasson, nehogy ök a b b a a
megsebzett állat üldözésével járó kellemetlenségbe
kerüljenek, amelyben lelógó meztelen lábaik, csak
az elefánt füleitöl takarva, könnyen veszedelembe
juthatnak. Ez alkalommal ugyan biztosan a közel-
ben volt a tigris és az elefánt trombitálása nem
volt véletlen. Lehet bár, hogy a tigrist megérezvén,
félelemböl orditott, jól tudván, hogy, ezzel csak
örömöt okoz mahout-jának, — elég okos ehhez az
elefánt.

A tigris odavolt s igy most már csak más
vaddal kellett beérnünk; ugyan ez sem volt meg-
vetendö. Löttünk szarvasokat, majmokat, pávákat
stb., ezek között akszisz-szarvasokat is, amelyek
vörhenyesek, fehéren foltozottak, hátukon végig fe-
kete vonással; alakjuk tömzsi, farkuk hosszu, fejük
rövid, keskeny; agancsuk hatágu, liraalaku és
hátrafekvö.

A majmok nagyok voltak, szürkék, roppant
hossza farkokkal. Valóban meginditó volt egy ma-
jom-mama, amelyik szinte irgalmat könyörögve,
apró fiát elénk tartotta. Egy másik anyamajom el-
esett, de a mellén volt fiát nem találta a golyó;
ez nem birta felfogni, mi baja történt az anyjának
költögette és unszolta, mintha álmából fölrázhatta
volna, hogy meneküljön a veszedelemböl?

Több napi expedicziónk, amely bö zsákmány-
hoz juttatott minket vadászokat, majdnem tigris
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A nagyszebeni tragédia.
Nagyszeben, julius 27.

Két szakasz huszár lóháton, két szakasz pe-
dig gyalog kisérte a vasuti pályaházhoz Gariboldi
dragonyos-föhadnagy koporsóját. Zeneszó nélkül
mentek, a rokonai közül is csak az öcscse volt ott
a gyászos menetben. A szép Wasserthalné feke-
tébe öltözve szökött meg Ausztriába egy rokoná-
hoz, a férj pedig, mikor a katonai fogházban ki-
hallgatták, n ö t l e n n e k v a l l o t t a m a g á t .

— Csak Toltam nös.
Erös logikával, megható czikkekben, védi az

egész világ az ö igazát, maga pedig szomoruan
jár-kel a fogházban s mint barátai rémülten ve-
szik észre, a buskomorság jelei mutatkoznak rajta.
Az intrikust már eltemették, a hös pedig közel van
ahhoz, amit eszthetikusok erkölcsi megsemmisü-
lésnek neveznek.

Tudósitónk ujabban a következö részleteket
táviratozza:

Wasserthal százados az iskolai ünnepélyen
nem látván a szintén meghivott Gariboldit, rosszat
sejtett és hazament. Ekkor látta, hogy a felesége
nem ment a szüleihez, ahogy neki mondta, hanem
otthon volt. Mint rendesen, világosság látszott szo-
bájában. Mikor a százados felesége szobájának
ajtajához ért, ezt zárva találta. Kopogtatás után —
néhány percz elteltével — az asszony kinyitotta az
ajtót. Ingben lévén, nyakába borult, csókolgatta s
kérte, mivel, a cselédség honn nincs, hozna neki
kis szódavizet. Ezt a kivánságát teljesitendö a férj
megint elment.

Az udvaron végig haladva, véletlenül vissza-
nézett. A szalonban, amely elöbb sötét volt, ekkor
hirtelen rövid ideig tartó fényt látott, mintha valaki
gyujtót gyujtaná. De azért nem ment vissza, ha-
nem elhozta a két üveg szódavizet s azt a szalon
ablakára téve, kardját lekötötte és az asztalra
dobta. Ezután a szoba szögletében levö kályhához
lépett, ahol ruhát vett észre s csakhamar a még a
lawn-tennis ruhában, kabát és czipö nélkül levö
Gariboldit látta.

A kapitány rárivalt:
— Wer ist da ?
S készült a fölkapott kardjával odavágni,

mire Gariboldi a kályha mellöl fejét kidugta és igy
szólt:

— Na, 's ist nichts geschehen.
A megcsalt férj éktelen dühbe borult, neki-

esett vágással és szurással, mig a másik mindin-
kább a kályha szögletébe huzódott. Az egyik kard-
döfés a jobb felsö karját érte s a felsö karizmot
átszurva, az oldalába hatolt, a májat is átszelte,
a has-aortát szétvágta s a hátgerinczben megakadt
Ekkor egy éktelen kiáltás hallatszott, mire csend
állott be.

A százados a véres tett után elhagyta laká-
sát és apósa, Fonn Adolf szalámigyáros lakása
ablakához ment, kopogtatott s apósának mondta:

— Menj, hozd el leányodat, én ott nála va-
lakit leszurtam.

Ezzel elment orvost keresni s a Lázár-féle
kávéházban meg is találta Gundhardt városi orvost,
kinek azt mondta:

— Menj lakásomra, én valakit leszurtam,
nézd, talán segithetsz még rajta.

Ezek elvégeztével a Römischer Kaiser szálló-
ban szobát vett s csak reggel jelentkezett. Pelli-
schek-Wilsdorf alezredes hadbiróval, meg a tér-
parancsnoksághoz beosztott századossal lehajtatott
a katonai fogdába, hol azután Koske örnagy had-
biró ki is hallgatta.

A tegnapi nap folyamán felkereste öt sógora,
dr. Kabdebó Oszkár és ennek neje, ki szintén Was-
serthal-leány és növére. Meghökkentek, amikor meg-
látták. Tiz évvel vénebb lett néhány nap alatt.

A kicsapongó asszonyt édesapja nem fogadta
be házába. Kénytelen volt nagynénjéhez menni, a
kivel másnap, csütörtökön, egy Ausztriában lévö
magasállásu hivatalnok rokonához utaztak. A fiatal
asszony feketébe volt öltözve és bal keze be volt
kötözve.

Tegnapelött volt a katasztrófa áldozatának
temetése. Kivonult két szakasz huszár, a második
huszárezredtöl lovon, két szakasz pedig gyalog s a
vasuti pályaházig adták zene nélkül a kiséretet.
Innen a halottat Laibachba szállitották a családi
sirboltba.

SZINHÁZ ÉS MÜVÉSZET,
* Ujházy Ede Balaton-Füreden. Ujházy Ede,

a Nemzeti szinház kitünö müvésze, tegnap és ma
Balaton-Füreden vendégszerepelt a közönség nagy
ovácziói között.

* Patti Adelina szándékai. Akárhányszor hire
járt már, hogy Patti Adelina végkép visszavonul a
magánéletbe. Ámde mindig ujból visszavágyott a
babérokra. A napokban azonban komolyan kijelen-
tette, hogy bucsut mond a trilláknak, — csak még
utoljára tesz az öszszel egy körutat az Egyesült-
Államokban és Angliában, ahol most harminczkét
esztendeje lépett föl elöször.

* Bécsi szintársulat Oroszországban. A Carl-
szinház vendégjátéka Oroszországban nemsokára
véget ér. A jövö böjti idényre Jauner igazgató
ismét elmegy oda és társulatával elöadásokat fog
tartani Moszkvában és a többi orosz városban.

* Fifi kisasszony. A Guy de Maupassant no-
vellája nyomán készült drámát, a "Fifi kisasszony"-t
(amelyet Méténier Oszkár alkalmazott szinre) a
belga kormány az összes szinpadokra nézve el-
tiltotta.

* A megakadt Sullivan. A "Mikado" szerzöje
kétségbe van esve, mert nem talál magának való
jó szövegkönyvei. Legutóbb jelentékenyebb pénz-
összeget tüzött ki a legjobb librettora és két na-
pon belül 284 darab kéziratot kapott. Csak!

* Két premiére. A Kisfaludy-szinházban hol-
nap kerül szinre elöször Deréky Antal vidéki szi-
nésznek "Az Ördög-sziget lakója" czimü szinmüve,
amely a Dreyfus-esetet tárgyalja. A jövö héten ismét
bemutató elöadás lesz. Szinre kerül ugyanis Fe-
renczy Frigyesnek "Krach Móni" czimü bohózata,
amelynek föszerepét maga a szerzö fogja eljátszani.
Augusztus 6-án Tóth Antalnak, Nemzeti szinházunk
egykori tagjának jutalomjátéka lesz. A jutalmazott
,, Brankovics György"-öt fogja játszani; azt a szere-
pét, amelylyel negyven évvel ezelött elsö sikereit
aratta.

FÖVÁROS.
(A száznyolczvanezerforintos semmi. ) A fö-

város központi pénztárának pánczélos termében
sok mindenféle értékpapirt öriznek, igy a többek
között olyanokat is, amelyek teljesen értéktelenek.
Nemrégiben is találtak két ilyen értékpapirt, mind
a kettö takarékpénztári betétkönyv, és összesen 180. 000
forintról szól. Az egyik a pesti népbanktól, a másik a
ferencz-józsefvárosi takarékpénztártól való, amely
pénzintézetek már meglehetös régen letüntek az élet
szinpadáról. A legérdekesebb pedig ebben a do-
logban az, hogy a meglevö pénzintézetek mind
négy százalékkal kamatoztatják a betéteket s a
fövárosnál hatod fél és hat százalék kamat szerepel
a zárszámadásokban, mint a fövárosi népbankban
és a ferencz-józsefvárosi takarékpénztárban elhe-
lyezett töke gyümölcse. Már most világos, hogy
mért nincsen deficzit, és mért mutatkozik a szám-
adásokban két-háromszázezer forint fölösleg. Söt
csodálatos, hogy a föszámvevö olyan kevés fölös-
leggel is megelégszik.

(Csak magyarul. ) Egy osztrák világitási válla-
lat budapesti képviselöje utján ajánlatot tett a
fövárosnak valami ujfajta lámpagyujtó-készülékre
nézve. Az ajánlatot azonban németül irta s ezért a
tanács olvasatlanul visszaküldi a beadványt.

Budapest egészsége juniusban.
A székes föváros föorvosi hivatala megszánta

azokat a boldogulan halandókat, akik a nyáron át
kénytelenek itt maradni szeretett hazánk székes
fövárosában s hogy kedvet csináljon nekik az itt
tartózkodáshoz, hivatalosan kijelenti, hogy Budapest
egészségi állapota juniusban teljesen kielé-
g i t ö v o l t .

A föorvosi jelentés ugyan nem emlékezik meg
az utczák piszkos és poros mivoltáról, sem pedig
arról, hogy a budai vizvezetékböl gyanus barna ló
folyt ki üde tiszta viz helyett, de hát ez, ugy látszik,
nem is tartozik ahhoz a közegészségi állapothoz,
amely kielégitö.

Hogy mily egészséges hónap volt ez a ju-
nius, bizonyitja, hogy amig májusban 1039 ember
halt meg, addig juniusban csak 990. A születések
terén nagy volt a forgalom, amennyiben 1763
gyermek született. A születések tehát 773-al mul-
ják felül a halálozásokat, amit minden statisztika
nagy ölömmel szokott konstatálni. Pedig hiábavaló
minden öröm; akárhányan is születnek, mindany-
nyian elöbb-utóbb meg fognak halni. Ez bi-
zonyos.

Sajnálatos dolog, hogy csak a legkevesebb
embert éri az a szerencse, hogy végelgyengülésben
haljon meg. A betegségek ebben az élvezetben ha-
tározottan megakadályozzák az embert.

Junius hónapban különösen a tüdövész, a
tüdögyulladás és a gyomor- és bélgyulladás köve-
teltek sok áldozatot. A ragadós betegségek, kivéve
a vörhenyt, nagyon csendesen viselkedtek. A spe-
czifikus nyári betegség: a tifusz, csak 9 halálesettel
szerepel a statisztikában.

A tiz kerület közül a legtöbb ember (229) a
Józsefvárosban, a legkevesebb (20) a belvárosban
halt meg. Ebböl természetesen még nem követke-
zik az, hogy aki nem akar meghalni, az menjen a bel-
városba lakni. A ragályos betegségek között a kanyaró
szerepel a legnagyobb számmal. Szerencsére ez a
betegség nagyon enyhe formában lépett fel.

Sajátságos, hogy ezekben a nehéz idökben
csak 41 ember bolondult meg. Valószinü, hogy
rajtuk kivül igen sokan vannak, akik ügyesen
szimulálálják az épeszüséget.

A kerületi orvosok sok egészségügyi vizsgá-
latot teljesitettek, de ugy látszik, némely esetekben
nem eléggé következetesen.

Nem értjük például, hogy ha 140 zsufolt lakás
közül 51-et k i f o g á s o 1 t a k , miért tiltottak be
csak ö t ö t . Hát a többi 46-al mi történt? Az ma-
radt továbbra is kifogásolt állományu zsufolt lakás ?

Azt is konstatáljuk, hogy élelmiszert meg-
lehetösen, keveset koboztak el. Azt hisszük, külö-
nösen a vajjal, tojással és a tejfellel szemben na-
gyon jóindulatu volt a vizsgálat.

El kell azonban ismernünk, hogy a tiszti
orvosok rendkivül sok mindenfélét vizsgáltak meg
s ha ezt kellö, szigorusággal cselekedték meg, ugy
ez nagyon megnyugtató.

Egy esetet azonban mégis a figyelmébe aján-
lunk a VII. kerületi tiszti orvosnak. A saját sze-
münkkel láttuk ugyanis, hogy a Garai-téri piaczon,
amely egyébként a föváros legpiszkosabb piacza,
egy zöldségárus majdnem félóráig a legnagyobb
forgalom közepette a tyukszemeit, metélgette a
zöldséges kosarak mellett. Az ugynevezett vásár-
biztosok ez idöben sehol sem voltak láthatók. Ugye-
bár a tyukszemvágás ily körülmények között nem
egészen egészséges dolog?

Annak is tanui voltunk, hogy egy bevásárló
uriasszony ettöl a látványtól rosszul lett.

Már ez az egy eset is mennyit rontotta ked-
vezö statisztikán!

TÖRVÉNYKEZÉS.
= Brunkaláné pörujitása. Tudvalevö hogy

Brunkala Lászlóné, akit a Vásonkeöy-váltók hami-
sitása miatt harmadfél évi fegyházra itélték, pör-
ujitási kért. De a kérelmet a budapesti büntetö
törvényszék elutasitotta. E határozat ellen Brunka-
láné annak, idején felebbezett. Ma nyujtotta be ne-
vében védöje, Eötvös Károly a több ivre terjedö
felebbezést a királyi itélö tábláhez, kérve, hogy a
védelem ujabb adatai alapján rendelje el a tábla,
az uj tárgyalást. Az iratokat a törvényszék ma már
fel is terjesztette a táblához.

= Furfangos tolvaj. Eredeti módon követett
el többrendbeli lopást a nyár elején Ivanovics
Vásza elektrotechnikus. Felkereste azokat a kávé-
házakat és szállókat, amelyekben villamos vagy
szelelö-készülék van, art mondva, hogy a készü-
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léket javitani jött és azután rendszerint az egész
villamos motorral, illetöleg a ventillátorral elszö-
kött. A tolvaj, mikor nyomára jöttek, elszökött
Belgrádba, itt azonban elfogták és hazahozták. A
törvényszék Tóth Ernö táblai biró elnöklése alatt
ma vonta felelösségre Ivanovics Vászát és lopá-
saiért k i l e n c z h a v i b ö r t ö n r e itélte. Ugy
az elitélt, mint a közvádló felebbezett.

= Ennek ugy kellett lenni. Romhányi László
kömüvest, aki balkézröl való feleségét, Nyakas Jó-
zsefnét a napokban Rákosfalván agyonszurta és a
szoba padlója alá temette, a vizsgálóbiró már több
izben kihallgatta. Minden mentsége az, amit letar-
tóztatása alkalmával a rendöröknek mondott:

— Ennek ugy kellett lenni. Az asszony min-
dennap holtrészeg volt, czivódott, veszekedett
velem. Aznap este, mikor az eset történt, néhány
krajczárt kértem töle. Ö szitokkal felelt, késhez
nyultam s sziven szurtam. Ennek ugy kellett lenni.
Egész éjjel kóboroltam azután. Hajnalban haza-
mentem, fölemeltem a szobapadló két deszkáját és
a földben sirhelyet vájva, beletemettem a szeren-
csétlent. Ennek igy kellett lenni.

A királyi ügyészség szándékos emberölés
miatt inditotta meg Romhányi ellen a bünvádi el-
járást s az érdekes bünügyben nemsokára a vég-
tárgyalást is megtartják.

A járásbiró becsülete.
Nagyon örvendetes dolog (bár többször

volna alkalmunk hasonló esetekröl referálni),
hogy Magyarországon b e c s ü l e t s é r t é s -
n e k veszik a,, nemzetiségi" jelzöt, rágalom-
nak azt a gyanusitást, hogy valaki Lukácsiuék-

kal barátkozik. Ez jól van igy, ennek igy kell
lenni.

Mahr járásbiró már hónapok óta keresi
a becsületét ilyen értelemben. Akár nyer elég-
tételt, akár nem, a pöre nagy nyereség, örven-
detes szimptomái a a magyar szellem erössé-
gének.

A ritka eset, mikor örömmel tudósitunk
egy büntetö pörröl, a következö:

Lugos, julius 27.

A karánsebesi törvényszék a megyei közigaz-
gatás és a birói kar óriási érdeklödése mellett
tárgyalta ma Mahr bozovicsi járásbiró panaszai,
amelyet Szabó föszolgabiró és harmincz közigaz-
gatási tisztviselötársa ellen nyilvános rágalmazás
miatt emelt.

Az ügy a Mahr-Pichler-féle sajtóper elintézése
óta, amely tudvalevöleg Pichler felmentésével vég-
zödött, eléggé ismeretes. Szabó ugyanis Jakabffy
államtitkárhoz, a volt krassó-szörénymegyei föis-
pánhoz intézett beadványában, amelynek tartalma
azonos a Pichler czikkével, Lukácsiu-féle elemekkel
való hazaellenes szövetkezéssel és sulyos köte-
lességmulasztásokkal vádolja a járásbirót. Ugyan-
ezeket a vádakat emelték a közigazgatási tisztviselök
is az igazságügyminiszter elött a járásbiró ellen.

A törvényszék következöképen alakult meg:
Elnök dr. Rieger Aladár, szavazóbirák Fehér és
Berzák. A vádhatóság képviselöje Oszlányi királyi
ügyész. A vádlottakat dr. Zollner Béla budapesti
ügyvéd védi.

Az inkriminált beadványok felolvasása után
a tárgyalást Szabó fövádlott kihallgatásával kez-
dik meg.

E l n ö k : Mi inditotta önt a beadvány szer-
kesztésére ?

S z a b ó : Mint a járás politikai fötisztviselö-
jének kötelességem a nemzetiségi mozgalmak szem-
mel tartása. Mahr járásbiró urról saját tapasztalá-
som után tudom, hogy a hazaellenes elemekkel
állandó összeköttetésben áll: erröl tehát állásom-
ból kifolyólag jelentést kellett tennem.

Utána Csenda János kihallgatására került a
sor, aki ezeket mondta:

— A beadványt aláirtam, mert tudtam, hogy
az Mahr áthelyezését czélozza és láttam, hogy a
járásbiró a naczionalistákkal tart.

Dr. Z o l l n e r védö: Mit ért ön,, nacionalista"
kinevezés alatt ?

C s e n d a : Olyan elemeket, amelyek haza-
ellenesek és a magyar állameszmének nem hivei.

K r a j a Antal aláirta a beadványt, de csak
Szabó rábeszélése következtében. A beadvány tar-
talmát nem ismerte.

G r a m m a Aurél Mahr járásbiró magatartá-
sát hazafiatlannak ismeri, mert a millenniumi ünne-
pélytöl távol maradt, söt a millennáris ünnep em-
lékére ültelett fákat eröszakkal kilépette.

O l a r i u János nem ismerte a beadvány
tartalmát.

E l n ö k ezután a következö kérdéssel for-
dul a szintén tanunak beidézett Jakabffy állam-
titkárhoz:

— Kötelessége volt-e Szabó föszolgabirónak
a jelentés megtétele ?

J a k a b f f y államtitkár: A nemzetiségi
mozgalmakra vonatkozólag, igen.

Dr. Z o l l n e r védö: Volt-e egyes fölmerült
nemzetiségi mozgalmak tekintetében a föszolgabiró-
nak, méltóságod részéröl a jelentéstételre határo-
zott utasitása?

J a k a b f f y államtitkár: Igen; és ha Szabó
igazat jelentett, helyesen járt el, ha nem igazat,
akkor helytelenül. Ennek megitélése a biróságra
tartozik.

Dr. Z o l l n e r védö: Tett-e méltóságod a
miniszterelnök urnál elöterjesztést Mahr járásbiró
áthelyezése iránt ?

J a k a b f f y államtitkár: A beadványt hiva-
talosan felterjesztettem a miniszterelnökséghez.
Hogy e tárgyban privitim beszéltem-e a miniszter-
elnök urral és mit, erröl nem adhatok felvilá-
gositást

A tárgyalás folytatódik. Itélet szombatra
várható.

SPORT.

Kottingbrunni lóversenyek.
(Harmadik nap. )

A kottingbrunni meeting holnapi, harmadik
napjának a föszáma a kétévesek nagy handicap-je,
melynek 10. 000 koronás dijáért legalább tizenkét
ló fog a starthoz állani. E versenyben a top-wight-el
Timár indulhat, de helyette istállója Contrást fogja
kiküldeni. A valószinü indulóknak a következöket
jelzik:

Szabász 571/2 kg. lovagolta Cleminson.
Bonvivant 571/2,, ,, Adams.
Illusion 55 ,,,, Ibbet.
Soscha 551/2 ,, ,, Kapousek.
Simbach 55 ,, ,, Barker.
Ladra 55 ",, A. Bulford
Matura 511/2 " ,, Marsh.
Brabantine 52 ,, " Hyams.
Carterbury 51 ,, ,, Huxtable.
Jerena 50 ,, ,, Wilton.
Weyer 491/2 " " S. Bulford.
Goldene Eva 491/2 " ,, Prudames.
Berenice 481/2 ,, ,, Gilchrist.
Contrás 45 " ,, Slack.
Magister 45 " ,, Pool.

£ handicap olyan ügyesen van összeállitva,
hogy bizony nagyon nehéz a nyeröt kikeresni

Az istállóformát szem elött tartva, a Captain
Gaston és a Metcalf-istálló jelöltjei birnak legtöbb
esélylyel. Mi azonban azt hiszszük, hogy a ver-
senyböl gyöztesként a magas sulyuak egyike fog
kikerülni. Legjobban bizunk Illusionban, mely a
Metropole-dijban gyönyörüen versenyben volt a
távoszlopig, ahol a közvetlen elötte galoppozók
hirtelen elzárták az utját és igy kénytelen volt a
vert mezönyben maradni. Jól fognak még futni:
Ladra, Simbach és Szabász.

A futamok a nyeretlenek gátversenyével kez-
dödnek, melyben néhány sötét hároméves fog a
gátakon már jó és rossz sikerrel futott lóval meg-
mérközni. Az indulók közül kétségtelenül Billnitz-
nek van legtöbb esélye, mely a 25, 000 koronás
schönaui dij-gátversenyben Leptosyne és Sylvester
mögött harmadik volt.

Tipjeink a holnapi napra a következök:

I. Billnitz—Ex offo—Gábor.
II. Turi Tari—Dogma—Nell.

III.. Illusion—Ladra—Strobach.
IV. Kópé—Gemse—Bálványom.
V. Eglamour—Fejedelem.

VI. (Veloce)—Duna—Gaspilleur.
VII. Barnato—Brabantine.

A HIVATALOS LAPBÓL.
Kinevezések. A va11ás- és k ö z o k t a t á s -

ü g y i m i n i s z t e r Illyefalvi Vitéz Aladárt a losonczi
állami fögimnáziumhoz rendes tanárrá, dr. László Fe-
rencz sepsi-szentgyörgyi tanárt rendes tanárrá, dr.
Koch Ferencz kolozsvári tanárt a budapesti állami pol-
gári iskolai tanitóképzö intézethez rendes tanárrá, Be-
lóczy Sándor késmárki iskolai igazgatót felsö kereske-
delmi iskolai igazgatói állásra, Lánczi Adolf szegedi
államilag segélyezett, községi, Vécsei János fogarasi
állami, dr. Köváry Sándor, Czeglédy Elek képesitett
közép-, illetve felsö kereskedelmi iskolai tanárukat
ugyanazon intézetek felsö kereskedelmi iskoláihoz,
Györke Lajos fogarasi felsö kereskedelmi iskolai ta-
nárt, a brassói állami felsö kereskedelmi iskolához ne-
vezte ki.

Magyar név. Duschák Béla budapesti lakos Dé-
csire, Stanisz Ferencz budapesti lakos Szalaira, Wag-
ner Béla ujpesti lakos Balázsra, Pollák Imre palotai
lakos, valamint kiskoru fia Gyula Pásztorra, Komárik
János budapesti lakos Kardosra, Osztapovich Szilárd
budapesti lakos, valamint Kamilla, Viktor, Rezsö és
Irma kiskoru gyermekei Oroszira, Reinelt Antal buda-
pesti lakos, valamint kiskoru Vilmos, Emil és Anna
gyermekei Rábaira, Kellár István budapesti lakos, va-
lamint kiskoru Károly és Margit gyermekei Kertészre,
Kezel János érdi lakos, valamint kiskoru gyermekei
Vincze, Éva, Róza, Magdolna, Mária és Julianna Ko-
vácsra, Kohn Hirsch Joachim soproni illetöségü buda-
pesti lakos Kondorra változtatta nevét belügyminiszteri
engedélylyel.

Árverések a fövárosban. Hermann József ingó-
ságai Lajos-utcza 18. szám, julius 30. Pachalek Károly
ingóságai Üllöi-ut 46. szám, julius 28. Klein Samu in-
góságai Lehel-utcza 31 a szám, augusztus 4. Pfahn
Károly és társai czég ingóságai Károly-körut 9. szám,
julius 28. Dr. Bartha Gábor ingóságai József-körut 40.
szám, augusztus 3. Mayer Péter ingóságát Kerepesi-ut
82. szám, julius 28.

NYILT-TÉR.

KÖZGAZDASÁG.
Közgazdasági táviratok.

Hamburg, julius 27. (Esti tözsde. ) Osztrák
hitekészvény 304. 05. Az irányzat nyugodt.

Frankfurt, julius 27. (Esti tözsde. ) Osztr.
hitelrészvény 303. 75. Osztrák-magyar államvasut
303. 37. Déli vasut 68. 25. Az irányzat csendes.

New-York, julius 27. (C. T. B. )
julius 27. julius 26.

cents cents
Buza juliusra 74 75

,, szeptemberre 691/2 705/8
" deczemberre 691/2 703/8

Tengeri szeptemberre 383/8 387/8

Chicago, julius 27. (C. T. B. )
julius 27. julius 26.

cents cents
Buza szeptemberre 641/2 651/4

Tengeri szeptemberre 34 345/8

Mezögazdaság.
A veszprémi jégkárosultak. Veszprémböl je-

lentik: A gazdasági egyesület kezdeményezésére az
alispán összeiratja azokat a kisgazdákat, akik öt-
ven százaléknál nagyobb jégkárt szenvedtek és fel-
tétlen vetömag-segélyre szorulnak. Az összeirás már
folyik. A vetömagot a gazdasági egyesület fogja
kiosztani.

Francziaország gabonatermése. Párisból táv-
irják: Hivatalos jelentés szerint az öszi buza ál-
lása julius 15-én 9 megyében nagyon jó, 62-ben
jó és 15-ben közepes. A tavaszi buza 4 megyében
nagyon jó, 39-ben jó és 9-ben közepes.

Ipar és kereskedelem.
Uj vasuti bank. Majna melletti Frankfurtban

folyó évi julius, huszonhatodikán uj vasuti bank
alakult "Vasuti bank Majna melletti Frankfurtban"
czég alatt Az uj társaság alaptökéje 10 millió
markában van megállapitva, mely összegböl két

Nagy bolthelyiség
a József-körut legélénkebb he-

lyén f. é. augusztus hó 1-ére

kiadó.
Czim a kiadóhivatalban.
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millió teljesen, nyolcz millió márka pedig 25 szá-
zalék erejéig fizettetett be. Ezen intézetnek részesei
von E r l a n g e r et Söhne és Gebrüder S u 1 z -
b a c h Majna melletti frankfurti bankczégek, a bécsi
osztrák Landerbank és a budapesti bankegyesület
részvénytársaság. Az uj intézet ugyanazon keret-
ben fog müködni, mint az ugyanezen csoport ál-
tal 1887-ben alapitott és továbra is fennálló
"Eisenbahn-Renten-Bank" (vasuti járadékbank).
Ebböl folyólag az uj társaság alapszabályai is
ezen intézetéivel szoros összhangzásba hozatnak. Az
uj vasuti bank alapitására azon körülmény inditott,
hogy az "Eisenbahn-Renten-Bank" tiz évi fennállása
alatt kötvény kibocsátási képességének maximumát
elérte és alaptökéjének esetleges emelése részvé-
nyeinek jövedelmezöségét apasztotta volna. A két
intézet közötti érdekközösség létesitése és fentar-
tása czéljából az "Eisenbahn-Renten-Bank" förész-
vényesei elhatározták, ezen intézet be nem fizetett
részvényeit az uj vasuti banknak nem teljes befize-
tésü uj részvények ellenében al parii átengedik.
Ezen részvénycserénél fogva az "Eisenbahn-Renten-
Bank" az uj vasuti bank tekintélyes részvényese
marad; viszont az uj társaság is az "Eisenbahn-
Renten-Bank" nagyrészvényesei sorába lép, megsze-
rezvén a régi értékes részvényeket jóval piaczi árok
alatt. Az uj vasuti bank részvényeinek kibocsátása
nincsen közel idöre tervbe véve. Az uj vasuti bank
igazgatóságába beválasztanak: Majna melletti Frank-
furtban elnököl Herczog Pál igazságügyi tanácsos;
alelnökül Bauer Miksa, a von Erlanger et Söhne
czég tagja, továbbá Sulzbach Dezsö, a Gebrüder
Sulzbach czég tagja; Neufville Károly, a D. és I.
Neufville czég tagja; Andree Albert, a Goll János
és fiai czég tagja; Palmer, a bécsi osztrák Lan-
derbank vezérigazgatója; szentmártoni Radó Kál-
mán, valóságos belsö titkos tanácsos, a budapesti
bankegyesület részvénytársaság elnöke; Gerhardt
Gusztáv (Budapest); és báró Erlanger Frigyes, az
Erlanger Emil és Társa londoni czég tagja. Az uj
vasuti banknak a régi consolidált és jól jövedel-
mezö "Eisenbahn-Renten-bank"-kal érdekkapcsolat-
ban való létesitése az alapitó pénzcsoport tevé-
kenységét a vasutügy terén tetemesen fokozni és
emelni fogja. Kétségtelen tény, hogy ezen impul-
zus elsö sorban a magyar vasutügynek is hasznára
lesz, aminthogy — értesülésünk szerint — a bu-
dapesti bankegyesület részvénytársaság már is na-
gyobb életképes vasuti tervezetet dolgozott ki meg-
valósitás czéljából.

A párisi kiállitás. Az 1900. évi párisi nemzet-
közi kiállitás magyar kormánybiztosságánál a vég-
leges bejelentési ivek szétküldésének munkálatai
folyamatban vannak. Minden bejelentési ivhez egy
tájékoztató szabályzat van mellékelve, amely a
szükséges felvilágositásokat tartalmazza; körülirja.
ez a szabályzat a bejelentések körül követendö el-
járást, tájékozást nyujt a felmerülö költségek iránt,
intézkedik a képviseletröl, beküldésröl, ismerteti a
kiállitott tárgyak védelme iránt tett intézkedéseket,
szól a vámkezelés, kathalogus, jury, kitüntetések
és végre a belépö jegyekröl. A bejelentések 1898.
október 1-éig eszközlendök; a bejelentési ivek két
egyenlö példányban állitandók ki és a kormány-
biztossághoz küldendök be. Egyébként, aki a pá-
risi kiállitásban részt kiván venni, ha nem is ka-
pott bejelentési ivet, akár közvetlenül a kormány-
biztossághoz (Budapest, IV. kerület, Bécsi-utcza 3. )
akár az illetékes gazdasági egyesülethez, illetve
kereskedelmi és iparkamarához fordulhat.

A kereskedelmi alkalmazottak kongresszusa
eilen. A magyarországi kereskedelmi alkalmazottak
tudvalevöleg jövö hó 13-án tartják országos szak-
kongresszusukat A fövárosi kereskedelmi alkalma-
zottak demokrata-pártja tegnap este az Andrássy-ut
és Nagymezö-utcza sarkán levö kávéházban mintegy
600-an értekezletet tartottak Magyar Miklós elnöklése
mellett. Az értekezleten kimondották, hogy a demo-
krata kereskedelmi alkalmazottak a kongresszuson
nem képviseltetik magukat, mert a kongresszus nem
a kereskedelmi alkalmazottak érdekében, hanem a
kormány tiszteletére és ünneplésére tartatik s to-
vábbá, mert a kongresszuson a mai politikai jog-
talanságot és elnyomatást szótárgyává tenni nem
lehet, sem pedig a gazdasági bajoknak gyökeres

reformálása érdekében inditványt tenni. Kimond-
ták, hogy a kongresszuson hozandó határozatok
ellen már elöre is tiltakoznak, a kongresszus nap-
jára pedig a fövárosban nagy tiltakozó gyülést hiv-
nak egybe. Igy van.

A kereskedelmi és iparkamarák országos ér-
tekezlete. A kereskedelmi és iparkamarák titkárai
évröl-évre összejönnek egy-egy kamara székhelyén,
hogy az év közgazdasági eseményeit megvitassák.
Ez évben Kassán lesz az országos értekezlet augusz-
tus 20., 21. és 22. napjain.

Ó-budai hajógyár. A Duna-Gözhajózási Társa-
ság igazgatósága közli, hogy ó-budai hajógyárá-
nak fönöke, Renner Vilmos fömérnök állásától meg-
vált. Ez elhatározására azon elvi ellentétek birták,
amelyek a bécsi igazgatóság s közte a müszaki
szolgálat kérdéseiben felmerültek. A szolgálati vi-
szony felbontása kölcsönös egyetértéssel és barát-
ságos módon történt.

Osztrák munkastatisztikai hivatal. A bécsi
hivatalos lap közzéteszi a kereskedelmi miniszte-
riumban létesitendö munkastatisztikai hivatalról
szóló hirdetést és a hivatal rendszabályát.

Köbányai sertéspiacz, julius 27. Magyar elsö-
rendü: Öreg nehéz (páronkint 400 kilogrammon
felüli sulyban) — krajczárig. Közép (páronkint
300—400 kilogramm sulyban) — krajczárig.
Fiatal nehéz (páronkint 320 kilogrammon felüli
sulyban) 59—59l/2 krajczárig. Közép (páronkint 251
—320 klgrig terjedö sulyban) 59—591/2 kr. Könnyü
(páronkint 250 klgrig terjedö sulyban; 60—60. 1/2
kr. Szerbiai: Nehéz (páronkint 260 klgr. felüli sulyban
59—591/2 krajczárig, közép (páronkint 240—260
kilogramm sulyban) 59—60 krajczárig. Könnyü (pá-
ronkint 240 kilogrammig terjedö sulyban) 59—601/2
krajczárig. Sertéslétszám: 1898. julius 25. napján
volt készlet 43. 540 drb, julius 26-án felhajtatott
823 drb, julius 26-án elszállittatott 167 darab,
julius 27-ére maradt készletben 44. 196 darab. A
hizott sertés üzletirányzata csendes.

Budapesti konzum-sertésvásár, julius 27. A
ferenczvárosi petroleum raktárnál levö székesfövárosi
konzum-sertésvásárra 1898. julius 26-án érkezett
643 drb. Készlet 161 darab, összes felhajtás 804
drb. Elszállittatott budapesti fogyasztásra 533 drb,
elszállittatlan maradt 271 drb. Napi árak: 120—180
kilós 57. —60 kr, 220—280 kilós 57—60 kraj-
czár, 320—380 kilós 58-60 kr, öreg nehéz 54—
58 kr, malacz 44—46 krajczár. A vásár hangulata
lanyha volt.

Pénzügy.
Cuba államadósságáról azt hiresztelték, hogy

a sziget föiszabadulása esetén az Egyesült Államok
az államadósságot átveszik. A,, Fabra-ügynökség"
— mint Madridból távirják — e hirt megczáfolja
és tözsde-manövernek jelenti ki.

Közlekedés.
Közigazgatási bejárás. A kispest-szentlörinczi

személy- és teherpályaudvar bejárása ma délelött
volt Kispesten Setényi Vendel magyar királyi vas-
uti és hajózási föfelügyelö elnöklése mellett. Az
állomás épitésére, amelyhez a területet dijtalanul
engedték át a Herrich-örökösök parczellázott birto-
kukból, az épitési engedélyt a bejárás alkalmával
a miniszteri biztos azonnal megadta és a helyi ér-
dekü vasutat az épitkezésnek meg e hóban való
megkezdésére kötelezte.

Az "Anker" élet- és járadék-biztositó-társaság
(Magyarországi vezérképviselöség: Budapest, VI.,
Deák-tér, "Anker-udvar") 1898. junius havában
benyujtatott a társaságnál 991 ajánlat 1, 960. 207 biz-
tositott összegre és kiállitatott 929 kötvény 1, 768. 977
frt összegre. A befolyt dijak összege 489. 700 forint
69 krajczár, a kifizetett károké 169. 372 forint
28 krajczár. - Az 6 havi idöszak alatt benyujtatott
5800 ajánlat 13. 325. 170 forint 89 krajczárral és ki-
állitatott 5354 kötvény 12, 022. 920 frt 99 krajczárról.
Dijakért bevétetett 3, 851. 047 forint krajczár.
Károkért kifizettetett 559. 390 forint —kr . — A
haláleseti biztositásoknál A) osztalékterv szerint a
nyeremény-osztalék az elmult éjben az évi dij 25
százalékát tette ki. A vegyes- és takarékpénztári
biztositásnál B) osztalékterv szerint az összes befi-
zetett dijak 3 százaléka fizettetett ki nyeremény-
osztalék gyanánt.

A társaság vagyona 1898. deczember 31-én
62 millió forint. Biztositási állomány 240 millió

forint.. Eddigi kifizetések összege, 101 millió forint.

BUDAPESTI GABONATÖZSDE.
Budapest, julius 27.

New-Yorkból ma jelentették, hogy a "Brad-
streets" kimutatása szerint a látható készlet buzá-
ban e héten 13. 632, 000 bushelröl 12, 639. 000 bus-
helre, vagyis 993. 000 bushellel apadt; a tengeri
állomány pedig 1, 919. 000 bushellel csökkent és
pedig 28, 836. 000 bushelröl 26, 917. 000 bushelre.
Az amerikai visible supply hullámzása most senki
vizét nem zavarja, senki nyugalmát fel nem dulja.
Egyelöre csak tizedrendü fontossággal bir.

Sokkal érdekesebb volt a tengerentuli sür-
gönyi jelenlés üzleti része. E szerint a hajókba
rakott elszállitásra kész buza ára nem kevesebb,
mint 6 és fél centtel szállt alább, a határidök
közül pedig a juliusi terminus árfolyama 4 centet,
a szeptemberi és deczemberi buzáé pedig 11/4

centet veszitett. A lanyhulás föokát pedig az uj
gabonában erösbödött felhozatalokkal magyarázta a
kábelsürgöny.

Hosszabb idö után végre az Oczeánon tulról
is jött tehát "valamelyes" impulzus. Sikerült na-
pocskánk lesz ma, mondogatták szemhunyorgatva
a tözsdén, már mint a baissierek. A hausseisták
ugyanis teljesen elnémultak, még csak véleményt
sem adnak, mert hiába minden, kudarczot valla-
nak, akármily józanul beszéljenek is. Ugy maguk-
ban talán elmonfordiroztak azon, hogy ez az ame-
rikai lanyhulás tulajdonképen nem bizonyit sem-
mit, mert — ne is menjünk nagyon messzire
vissza — de csak a mult hó végén is 72 és fél
cent volt New-Yorkban a szeptemberi buza, nálunk
pedig ugyanakkor 9 forint 30 krajczáron állott e
határidö, idöközben tehát Budapesten a buza más-
fél forinttal olcsóbbodott, odaát meg 25 krajczár-
ral. De hát, ismételjük, ily okoskodással ma senki
sem komprommittálja magát.

"Aki korán kel, aranyat lel". Jókor nyilt meg
a határidöforgalom, mert senki sem akart elkésni
az eladással. Tegnap az utolsó kötés 7 forint 93
krajczáron történt, ma az elsö üzletet 7 forint 85
krajczáron kötötték, aztán rögtön lement a szep-
temberi buza ára 7 forint 82 krajczárra.

Idöközben a készáru-piacz is élénkült, össze-
gyültek a malmok képviselöi, vásároltak is, söt lel-
kendezve jöttek a hirnökök jelenteni, hogy kész-
séggel megadták a tegnapi árakat, mintha nem is
olvasták volna a reggeli lapokat. De ez még semmi.
A vevök még a félénken és tulszerényen követelt
magasabb áraknál sem szakitották félbe az alku-
dozást, hanem végül egy negyed forinttal maga-
sabb árakat is engedélyeztek.

Az ugynevezett hivatalos jelentés ugyan csak
tiz krajczáros áremelkedésröl számol be, — talán
azért, hogy valahogyan ne alarmirozzák a vidéket, —
de összehasonlitva a tegnapi eladási jegyzéket a
maival, l e g a l á b b i s h u s z k r a j c z á r -
n y i á t l a g o s á r e m e l k e d é s t konsta-
tálhatunk.

A forgalom mindössze mintegy 20. 000 méter-
mázsát tett; de nem is volt több áru a piaczon.
Nem is lehetett több. Mert tegnap összevissza 145
vaggon buza érkezett fel, ma reggel pedig — és
erröl értesülve voltak, a malmok — a nyugoti
pályaudvaron 16 vaggon, a dunapartin 38 vaggon
érkezett meg. Ez pedig julius végén 38 millió
métermázsás buza termésnél nagyon kevés. Hiszen
a tavalyi silány esztendöben és ezidötájt naponta
100 vaggonnál több érkezett fel. Ezen rökönyödött
meg a fogyasztás és ezért volt ma szilárd napunk,
holott a tözsdei barometer reggel lanyhára mu-
tatott.

Persze, hogy ez nem maradt befolyás nélkül
a határidöpiaczon sem; a contremine fedezésekhez
folyamodott és estig a szeptemberi buza ára sze-
rencsésen felvergödött 7 forint 97 krajczárra, s
márcziusié 8 forint 16 krajczárra; tehát a mai na-
pon egyenlegként még emelkedtek az árfolyamok
néhány krajczárral.

Látjuk ebböl, hogy most a k é s z á r u u r a
a s z i t u á c z i ó n a k , az irányitás attól indul
ki, nem pedig a "határidö-csoport"-tól. Ez pedig
nagyon is egészséges és természetes helyzet. Semmi
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des volt, kereskedelmi banknak, bankegyesületnek,
általános köszénnek és a villamosoknak az ára
emelkedett, az ipar és kereskedelmi banké csökkent.
Érczpénz és külföldi váltó ára változatlan.

Az elötözsdén: Magyar hitelrészv. 394. 20
394. 50, Leszámitoló bank 261. 30—261. 50. Osztrák
hitelrészvény 359. 30—359. 10, Osztrák-magyar állam-
vasut 359—358. 70. Villamos vasut 201. 50—262. 25
forinton köttetett.

Délelötti 11 óra 25 perczkor zárulnak:
Osztr. hitelrészv. 359. 10, Magyar hitelrészv. 394. —
Aranyjáradék 120. 80, Koronajáradék 99. 05, Leszá-
mitoló-bank 261. 50, Jelzálogbank 249. 50, Rima-
murányi 252. —, Osztrák-magyar államvasut 358. 75,
Ipar- és kereskedelmi bank 104. —, Városi villamos
vasut 262. 25, Közuti vaspálya 389. 50.

A déli tözsdén elöfordult kötések:
Közuti vasut 388. —. Villamos vasut 261. 75, Magyar
hitelrészvény 394—393. 60, Magyar ipar- és keres-
kedelmi bank 103. —, Osztrák hitelrészvény 359. 10
—358. 90, Osztrák-magyar államvasut 358. 70—
358. 30 Általános köszénbánya 95. 50—97. —, Bank-
egyesület 106. 75—107 forint.

Dijbiztositások: Osztrák hitelrészvényekben
holnapra 1—1. 50 forint, 8 napra 3. 50—4. 50 forint,
augusztus utoljára 6. 50—7. 50 forint.

Délután 1 óra 30 perczkor zárulnak:
julius 27. julius 26.

Magyar aranyjáradék 125. 50 120. 50
Magyar koronajáradék 98. 90 98. 90
Magyar hitelrészvény 394. — 394. 50
Magyar ipar és keresk. bank 103. 25 104. 25
Magyar jelzálogbank 249. 50 249. 50
Magyar leszámitoló bank 261. — 261. —
Rimamurányi vasmü 252. — 252. 50
Osztrák hitelrészvény 359. — 359. 30
Déli vasut 77. 25 77. —
Osztr. -magyar államvasut 358. 40 359. 25
Közuti vaspálya 388. — 390. 50
Villamos vasut 261. 75 259. —

Az utótözsdén nyugodt irányzat mellett
osztrák hitelrészvény 359—358. 70, magyar hitel-
részvény 394—393. 75, osztrák-magyar államvasut
358. 25—358. 40 forinton köttetett.

Délután 4 órakor zárulnak:
Julius 27. Julius 26.

Osztrák hitelrészvény 858. 90 359. 20
Magyar hitekészvény 393. 75 394. 50
Osztr. -magyar államvasut 358. 30 359. 10
Leszámitoló bank 261. 50 261. —
Jelzálogbank 249. — 249. 50
Rimamurányi vasmü 252. — 252. 50
Közuti vaspálya 388. — 390. —
Villamos vasut 261. 50 261. 75
Ipar és kereskedelmi bank 103. — 104. 25
Déli vasut 77. — 77. —

Budapesti vásárcsarnok.
Budapest, julius 27. A vasári forgalom: Hus-

nál a forgalom élénk, arak szilárdak. Barom-
finál élénk, árak szilárdak. —Halban élénk,
árak emelkedtek. Tej- és tejtermékeknél élénk,
árak szilárdak. Tojásnál csendes, árak szilárdak.
Zöldségnél élénk. Gyümölcsnél élénk. Füsze-
reknél csendes. Idöjárási derült, meleg. A központi

kétség, hogy a malmok most már belátható idön
belül megkezdik müködésüket. Mert mindeddig csak
tapogatóztak. Venni fognak tehát nagyobb, vagy
mondjuk csak normális mértékben: 200. 000 méter-
mázsát hetenkint.

A t e r m e l ö k t ö l f ü g g tehát az
á r a l a k u l á s , mert ha a kinálat nem ölt sür-
gösebb formát, ha a produczensek nem idegesked-
nek; hanem bevárják, amig a vevök felkeresik öket
és kérik a buzát: akkor ez alig lesz hátrányukra.

Nem adunk senkinek sem tanácsot, de aki-
nek kedve és financziális tehetsége van ahhoz,
hogy termékének értékesitésével bevárja a fejlemé-
nyeket, az semmi esetre sem koczkáztat sokat. Kü-
lönben is látjuk, hogy a gazdák ugysem hajlandók
siettetni az eladást. Látjuk ezt a helybeli hozata-
lokból, valamint abból, hogy — mint értesülünk —
a vidéki raktárházakban, de a budapestiekben is
megkezdik a gabonaberaktározást.

A többi czikkek forgalmáról kevés a jelenteni
való. Rozs, árpa, zab szintén szilárd irányt követett
és 7 forint 7 és fél krajczárig, 5 forint 95 kraj-
czárig és 6 forint 50 krajczárig terjedö árakat ér-
tek el.

Hanem a tengeri, az a piacz "fájdalomszü-
lötte". Nem az idei, mert a májusi határidö a tar-
tós szárazság folytán 10 krajczárral szilárdult és
4 forint 29 krajczáron zárul. Hanem a tavalyi !

Katasztrófa volt ma a mult évi kukoriczá-
ban. Felmondottak — mintha összebeszéltek volna
— egyszerre 16. 000 métermázsát. Már most mit
csináljon Budapest, mit csináljon Magyarország
16. 000 métermázsa tengerivel! Persze, hogy lany-
hultunk és lementünk 5 forintig. Este zárul aztán
az augusztusi buza 5. 03—05 krajczárral.

Ami a kontinentális piaczokat illeti, Páris
csekély, 15 centimesnyi emelkedést jelentett. Egy-
uttal a franczia vetések állásáról a hivatalos jelen-
tés is ismeretessé lett (más helyen közöljük), és
amely szerint átlagban jó termésre van kilátás.

Az angol piaczok lanyhák, Liverpoolban 11/4

pennyvel csökkent a redvinter ára. Berlin válto-
zatlan.

TERMÉNY- ÉS ÁRUTÖZSDÉK.
Budapest, julius 27. Terményekben semmi

forgalom sem volt; az irányzat gyönge; az árak
mindazonáltal változatlanok.

Hivatalos jegyzések.

Hivatalos határidöjegyzések.

Hivatalos készárujegyzések.

II. Határidöüzlet.

Elöfordult határidökötések.

BUDAPESTI ÉRTÉKTÖZSDE.
Budapest, julius 27.

Napok óta alig van valami kipuhatolható
üzlet a tözsdén és valóban a csodával határos,
hogy még az a csekély üzlet is csökkenhet. Ezt a
csodát megértük ma. És ha Bécsben nem támadt
volna délfelé nagyobb kinálat osztrák államvasut-
ban, alig tudnók, miröl tegyünk jelentést. Az állam-
vasut árának csökkenése lanyhitó hatással volt a
többi értékekre is és a nyomott hangulatot fokozta
még az is, hogy Berlinböl a bányaértékek árának
csökkenését jelentették. A délutáni üzlet csak cse-
kély árváltozást hozott. A helyi piacz is igen csen-

Gabonaforgalom:

I. Készáruüzlet
Elöfordult készáru-eladások.

Raktárállomány:
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vásárcsarnokban nagyban eladott élelmi czikkek
hivatalos árjegyzése a következö: Hus. Mar-
hahus hátulja I. 52—55 frt. II. 48—52 frt.
Birkahus hátulja I. 42—44 frt, II. 38—40
frt. Borjuhus hátulja I. 56—58 frt, II. 52—54 frt.
Sertéshus 1sörendü 62—64 frt, vidéki 50—56. frt.
(Minden 100 kilónkint) Kolbász füstölt 60—80 kr
(kilónkint). Sertészsir hordóval 65. 0—66. 0 frt (100
kilónkint). — Baromfi (élö) Tyuk l pár 1. 10—1. 30
frt. Csirke 1 pár 0. 55—1. 20 frt. Lud hizott kilón-
kint 68—75 kr. — Különfélék. Tojás 1 láda (1440
drb) 29. 5—30. 5 frt. Sárgarépa 100 kötés 1. 00—4. 00
frt. Petrezselyem 100 kötés 1. 00—4. 50 frt. Lencse m.
100 kiló 14—18 frt. Bab nagy 100 kiló 8—12 frt.
Paprika I. 100 kiló 30—60 frt, II. 20—28 frt. Vaj
I. rendü kilónkint) 0. 75—0. 80 frt. Téa-vaj kilónkint 0. 80 —
— 1 . 10 frt Burgonya. idei, 100 kiló 3— 3. 50 frt.
Burgonya sárga 100 kiló —. — frt — Halak.
Harcsa (élö) 0. 60—0. 80 frt 1 kiló. Csuka (élö) 0. 60—
1. 20 frt 1 kiló. Ponty dunai 0. 30—0. 40 frt.

Szesz.
Budapest, julius 27. Irányzat változatlan, lany-

hább. A kontingens nyersszesz ára Budapesten 19. 50
—19. 75. Finomitott szesz nagyban 57. 50—58. —
Finomitott szesz kicsinyben 58 l /8—581/4, Élesztö-
szesz nagyban 5 7 — 5 7 . 25. Élesztö szesz kicsiny-
ben 57. 50—57. 5/8, Nyersszesz adózva nagyban
56. 50—57. — Nyersszesz adózva kicsinyben 57. 1/8

57. 25, Nyersszesz adózatlan (exknt ) 16. —16. 25,
Denaturált szesz nagyban 22. — 22. 25, Denaturált
szesz kicsinyben 22. 50—22. 75. Az árak 10. 000
literfokonkint hordó nélkül, ab vasut Budapest,
készpénzfizetés mellett értendök.

Bécs, julius 27. Kontingens nyersszesz
azonnali szállitásra lanyhább irányzat mellett 19. 50
—19. 70 frtig kelt el. Zárlatjegyzés 19 40—19-60 frt.
Lanyhább.

Prága, julius 27. Adózott trippló szesz
nagyban 1 / 2 . — — forinton jegyeztetett. Adózatlan
szesz 18. 7 5 . — — forinton kelt el azonnali szálli-
tásra nagyban.

Trieszt, julius 27. Kiviteli szesz tartályokban
szállitva 90% hektoliterenkint nagyban magyar
áru 13. — forint, cseh áru 12. 3/4 forint, augusztusi
szállitásra.

Bécs. julius 27. Kontigentált szesz kész-
áruban 19. 50 forinttól 19. 80 forintig. Változatlan.

Czukor.
Prága, julius 27. Nyers czukor 88% czukor-

tartalom, franco Aussig. Azonnali szállit. 12. 52
frt, október-deczemberi szállitásra 12. 45 forint.

Hamburg, julius 27. Nyers czukor f. o. b.
Hamburg. Azonnali szállitásra 9. 50. auguszt. szálli-
tásra 9. 22, szeptemberi szállitásra 9. 40, október-
szállitásra 9. 42. Irányzat nyugodt.

Páris, julius 27. Nyers czukor (88 fok) készáru
28. 25— 28. 50 frank, fehér czukor jul-ra 29. — frk,
aug. -ra 29. 25 frank, elsö 4 hóra 30. — frank, okt. -
tól 4 hóra: 30. 50 frank. Finomitott készáru 102. 50
103. — frank.

KÜLFÖLDI GABONATÖZSDÉK.
Bécs, julius 27. Effektiv áruban való ki-

nálatok kissé lanyhábban mutatkoznak, mert egyrészt
a gazdák a szállitásokkal vannak elfoglalva, más-
részt pedig a leszállitott árfolyamok folytán nem
hajlandók egyelöre további leadásokra. A buza iránt
a hangulat valamivel barátságosabb és az árak
közel 15 krajczárral magasabban jegyezendök.
Gabona csak tartós. Árpa még nem kész a keres-
kedelem számára, ezért az üzlet még nincs benne
folyamatban. Határidö-üzletek a szilárdabb effektiv
üzlet daczára gyengébbek.

Hivatalosan jegyeztetett:
Buza öszre 7. 93—7. 98, rozs öszre 6. 55—

6. 60, tengeri julius—augusztusra 5. 35—5. 32, tengeri
szeptember-októberre 5. 37—5. 31, zab 5. 69, repcze
augusztus-szeptemberre 12. 60—12. 70 forint.

Boroszló, julius 27. Buza helyben 20. 10 márka
(== 11. 82 frt) sárga. Buza helyben 20. — márka
(== 11. 76 frt). Rozs helyben 15. — márka (== 8. 82
frt). Zab helyben 16. 30 márka (= 9. 52 frt. ) Repcze
helyben 21. 80 márka ( = 12. 53 frt. ) Tengeri
helyben 12. — márka (== 7. 06 frt). Minden 100 kilón-
kint. Átszámitási árfolyam 100 márka = 58. 80 frt.

Hamburg, julius 27. Buza holsteini 197—208
márka ( = 11. 58—12. 23 frt). Rozs meklenburgi
142—154 m. (==8. 35—9. 06 frt. ) Rozs orosz 96—
97 márka ( = 5. 64—5. 70 frt). Minden 100 kilónkint.
Átszámitási árfolyam 100 márka = 58. 80 frt.

Páris, julius 27. (Megnyitás. ) Buza folyó hóra
22. 85 frank (=10. 86 frt). Buza augusztusra 21. 15
= (=10. 05 frt. ) Buza szept. -okt. -re 20. 75 frank
= (9. 86 frt). Buza 4 utolsó hóra 20. 55 frank
= (9. 77 frt). Rozs folyó hóra —. — frank (= — . —
frt) Rozs augusztusra 12. 85 frank (= 6 . 11 frt)
Rozs szept-okt. -re 12. 75 frank (= 6. 07frt. ). Rozs
4 utolsó hóra 12. 60 frank (=5. 99 frt). Minden 100
kilónkint. Átszámitási árfolyam 100 frank == 47. 55
forint.

Páris, julius 27. (Zárlat) Buza folyó hóra
22. 70 frank (= 10. 79 frt). Buza augusztusra 21. —
frank ( = 9. 98 frt). Buza szept. -októberre 20. 60
frank (=9. 80 frt. ) Buza 4 utolsó hóra 20. 50
frank (=9. 75 frt).

KÜLFÖLDI ÉRTÉKTÖZSDÉK.
Bécs, julius 27. A spekulácziónak nehány

realizálása az elötözsdén kissé lanyhább hangula-
tot teremteti az ultimopapiroknak, daczára annak,
hogy a prolongáczió változatlanul könnyü maradt
és a külföldi zár-árfolyamok magasabbak voltak.
Egyes magyar papirok, valamint vas- értékek után
tudakozódás mutatkozott. Daczára e montán-piacz
e jobb irányzatának azonban csak néhány kötés
volt, csupán Alpesi-részvényekben volt nehány
élénkebb tranzakczió. Valutákban nem volt üzlet.
Árfolyamok változatlanok.

Az elötözsdén: Osztr. hitelrészvény 358. 62
—358. 37. Magyar hitelrészvény 393. 75—394, Osz-
trák-magyar államvasut 358. 50—358. —. Déli vasut
77. 37, Alpesi bánya 163. 80—164. 70. Rimamurányi
632. —, Török sorsjegy 59. 40—59. 60. Német márka
58. 83. Landerbank 225. 50. (gözhajózási 487. —.
Tramway 513—513. 50. Magyar általános köszén-
bánya 140. 75.

Délelött 11 órakor zárulnak: Osztrák
hitelrészvény 358. 37. Magyar hitelrészvény 393. 75.
Union-bank 294. —. Landerbank 225. 50. Osztrák-
magyar államvasut 358. 12. Déli vasut 77. 25,
Májusi járadék 101. 80, Alpesi bánya 164. 50. Bank-
verein 265. 50.

A déli tözsdén: Osztrák hitelrészvény 358. 25,
Magy. hitelr. 393. 50, Anglo-bank 157. 50, Bankverein
265. 50, Unionbank 294. —, Landerbank 225. 00,
Osztrák-magyar államvasut 358. 75, Déli vasut 77. 25,
Elbevölgyi vasut 263. —, Északnyugoti vasut
247. —, Török dohányrészvény 134. —, Rimamurányi
252. —, Alpesi bánya 164. 30, Májusi jár. 101. 80,
Magyar koronajáradék 99. 05, Török sorsjegy 59. 50,
Német márka azonnali szállitásra 58. 83 forinton
köttetett.

Délután 2 óra 30 perczkor jegyeztek: Ma-
gyar aranyjáradék 190. 80. Magyar koronajáradék
99. —. Tiszai kölcsönsorsjegy 139. —. Magyar föld-
tehermentesitési kötv. 96. 60. Magyar hitelrészvény
392. —. Magyar nyereménykölcsön sorsjegy 158. —.
Kassa-oderbergi vasut 189. 20. Magyar kereskedelmi
bank 1431. —. Magyar vasuti kölcsön ezüstben 100. —
Magyar keleti vasuti állami kötvények 121 —. Ma-
gyar leszámitoló és pénzváltó bank 280, —. Rima-
murányi vasrészvénytársaság 252. 25. 4. 2% papir-
járadék 101. 90. 4. 2% ezüstjáradék 101. 65. Osz-
trák aranyjáradék 121. 50. Osztrák koronajáradék
101. 45. 1860. sorsjegyek 141. 29. 1864. sorsjegyek
192. 50, Osztrák hitelsorsjegyek 202. 50. Osztrák hitel-
részvény 358. 63. Angol-osztrák bank 157. —. Unio-
bank 295. —. Bécsi Bankverein 265. 50. Osztrák
Landerbank 225. 75. Osztrák-magyar bank 208. —.
Osztrák-magyar államvasut 358. —. Déli vasut 76. 50.
Elbevölgyi vasut 262. 25. Dunagözhajózási részvény
484. —. Alpesi bányarészvény 1694. 50, Dohányrész-
vény 134. 50, 20 frankos 9. 521/2, Császári kir. vert
arany 5. 66. Londoni váltóár 119. 95. Német bank-
váltó 58. 80. Az irányzat csendes.

Bécs, julius 27. (Utótözsde. ) A déli tözsde
zárlata után jegyeznek: Osztrák hitelrészvéuy 358. 75,
Magyar hitelrészvény 392. —, Anglo-bank 157. 50,
Bankver. 265. 50, Union-bank 295. —, Landerb. 225. 75,
Osztrák-magyar államvasut 358. 25, Déli vasut 76. 50,
Elbevölgyi vasut 282. 50, Északnyugoti vasut 246. 25,
Török dohányrészvény 135. 25, Rimamurányi vasmü
252. 50, Alpesi bánya 164. 25, Májusi járadék 101. 90,
Magyar koronajáradék 99. —, Török sorsjegy 59. 40,
Német márka azonnali szállit. 58. 32, Német márka
ultimóra 58. 85 forinton.

Berlin, julius 27. Ezüst járadék 101. 60.
Osztr. aranyjáradék 103. 25, Magyar aranyjáradék
102. 80, Magyar koronajáradék 99. 50, Osztrák hitel-
részvény 224. 30, Osztrák-magyar államvasut 152. 20,
Déli vasut 33. 40, Bustiehrádi vasut 305. 50, Osz-
trák bankjegy 170. —, Rövid lejáratu váltó Bécsre
vagy Budapestre 169. 75, Rövid lejáratu váltó Párisra
80. 85, Rövid lejáratu váltó Londonra 20. 38, Orosz
bankjegy 216. 25, Olasz járadék 92. 80, Laura-kohó
201. 60, Harpeni 178. 70, Olasz központi vasut
132. 50, Török sorsjegy 113. 90. Májusi járadék
—. —. Elbevölgyi vasut 131. 75,

Az utótözsdén: Osztrák hitelrészvény 224. 77,
Osztrák-magyar államvasut 152. 10, Déli vasut 33. 40,
Magvar aranyjáradék 102. 80, Discontó-társaság
198. 10, forint.

Páris, julius 27. 3 százalékos franczia járadék
103. 15, 3 1 / 3 százalékos franczia járadék 107. 05.
Osztrák földhitelintézet 1290, Osztrák aranyjáradék
104. 05, Magyar aranyjáradék 102. 50, Déli vasuti
elsöbbség —. —, Alpesi bánya 350. —, Török do-
hányrészvény 295. —, Török sorsjegy 109. —,
Olasz járadék 92. 20, Spanyol kölcsön 39. 20, Me-
ridional —. —, Ottomanbank 544. —, Rio Tinto
693. —, Debeers 712. 50, Eastrand 132. —, Chartered
65. 50, Randfontein 39. —. Uj 3 százalékos franczia
járadék 101. 85, Osztrák-magyar államvasut —, —.
Landerbank 765, —.

Frankfurt, julius 27. (Zárlat. ) 4. 2% ezüst-
járadék 86. 25, 4% osztrák aranyjáradék 103. 15,
4% magyar aranyjáradék 102. 70, magyar ko-
ronajáradék 99. 55, osztrák hitelrészvény 304. 50,
osztrák-magyar bank 773. 50, osztrák-magyar
államvasut 303. 62, Déli vasut 68. 25, Elbevölgyi
vasut 228. —. bécsi váltóár 169. 80, londoni váltóár
20. 377, párisi váltóár 80. 833, bécsi bankverein
225. 75, villamos részvény 136. 50, alpesi bánya-
részvény 139. 50, 3% magyar arany-kölcsön 89. 80,
Északnyugati vasut —. 4. 2 % papirjáradék 86. 20,
Az irányzat szilárd.

Frankfurt, julius 27. (Utótözsde. ) Osztrák
hitelrészv. 304. 25, Déli vasut 68. 25, Osztrák-magyar
államvasut 303. 62.

Hamburg, julius 27. (Zárlat. ) 4. 2% ezüst-
járadék 83. 25, osztrák hitelrészvény 304. 50.
osztrák-magyar államvasut 757. —, déli vasut 162. —,
4 % osztr, aranyj. 103. —, 4%-o3 magyar arany-
járadék 102. 80, olasz járadék 93. 10. 1860. sors-
jegy —. —. Az irányzat nyugodt.

London, julius 27. (Zárlat. ) Angol consolok
111. 5/16. déli vasut 7. —, spanyol járadék 28. 13
olasz járadék 91. 13. 4% magy. aranyjáradék
101. 23, 4% rupia 63. —, Canada pacificvasut 87. 57.
ezüst 27. 13. Leszámitolási kamatláb 1. 37. Bécsi
kamatláb —. —. Az irányzat nyugodt.

New-York, julius 27. Ezüst 59. —.

IDÖJÁRÁS.
A m. kir. országos meteorologiai intézet távirati

jelentése 1898. julius 21-én reggel 7 órakor.

VIZÁLLÁS,
— Julius 27-én. —
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SZINHÁZAK.
Budapest, csütörtök, 1898. julius 28-án.

VÁROSLIGETI SZINKÖR
Igazgató Feld Zsigmond.

Sziklai Kornél, a Magyar szinház
tagja, mint vendég.

Háromláb
k a p i t á n y .

Énekes bohózat 3 felvonásban.
Irta: Kövessy Albert és Faragó

Jenö.

Kezdete 7 órakor.

BUDAI SZINKÖR

Az össze-vissza
fogadó.

(L'Auberge du Tohu-Bohu. )
Operette 3 felvonásban.

Kezdete 7 órakor.

KISFALUDY-SZINHÁZ
Ó-BUDÁN.

Igazgató: Fejér Dezsö

Ördög sziget
lakója.

Kezdete 7 és fél órakor.

Finom nöi fehérnemüeket és

menyasszonyi kelengyéket
jutányos árban, legnagyobb választékban ajánl 6 0 9

Kanitz Ferenc és Tsa
szepességi vászonraktára

Budapest, IV., Kossuth Lajos-utcza 11.

a Sakál és ismét hallgatódzott. Figyeld meg
azt a járást! — folytatta. Az nem vidéki bör,
hanem fehér-arczunak csizmás lába. Hallgasd csak
megint! Vas vasba ütközik odafent! Puska az!
Barátom, ezek a nehézlábu, buta angolok azért
jöttek, hogy a Möggerrel szóba álljanak.

— Figyelmeztesd tehát. Csak az imént
valami, ami meglehetösen hasonlit éhendöglö
Sakálra, a Szegények Védöjének nevezte.

— A bátyám csak hadd védje meg saját
maga a börét. Sokszor hajtogatta fülem-halla-
tára, hogy a fehér-képüektöl nincs mit tartani.
Ezek bizonyosan fehér-képüek. Egyetlen mögger-
ghótbeli földmives sem merne ö reá vadászni.
Lásd, mondtam, hogy puska! Már most, ha a
szerencse szolgai, jóllakhatunk mire, megvirrad.
Ha nincs a vizben, nem nagyon éles a hallása
és — ezuttal nem asszonynyal akadt össze!

Egy pillanatig fényes puskacsö csillámlott
a kapcsoló gerendán. A Mögger olyan mozdu-
latlanul feküdött a homoktorlaszon, mint saját
árnyéka; elsö lábait kissé szétterpesztette;
fejét leejtette volt közéjük és ugy horkolt mint
a — Mögger.

A hidon egy hang suttogta: Rendkivüli
lövés — csaknem függélyesen lefelé — de
olyan biztos, akár a ház. Legjobb ha a nyaka
mögött próbálod. Teremtöm! mekkora barom!
A falubeliek dühösek lesznek, ha agyonlöjjük,
mindenesetre. Ö ennek a vidéknek diotája
(istenkéje. )

— Csöppet sem törödöm vele, felelt
másik hang. Mialatt a hid épült legkülönb ku-
lijaim közül tizenötöt elvitt és ideje, hogy
egyszer már elpusztuljon. Hetekig jártam
utána csónakon. Löjj rá a Martinivel, mihe-
lyest mind a két csövemet kisütöttem.

— Vigyázz a rugásra tehát. Dupla négyes-
puska nem tréfa.

— Azt neki kell eldöntenie. Rajta !
Olyan dörgés következett, mint az apró

fajta ágyué (a legnagyobb fajta vontcsövü ele-
fánt puska nem nagyon különbözik az ágyutól)
és kettös lángsáv, ezt meg a Martini-puska
éles pattogása követte, amelynek hosszu go-
lyója föl sem veszi a krokodiluspikkelyt. A
munkát azonban a robbanó golyók végezték
el. Az egyik közvetlenül a Mögger nyaka mö-
gött csapott be, egy arasznyira balra a hát-
gerincztöl, a másik meg valamivel lejebb lob-
bant el, a fark tövénél. Száz közül kilenczven-
kilencz esetben, halálra sebzett krokodilus el-
mászhatik a mély vizbe és elmenekszik, a
Mögger-Ghót Möggere azonban a szó szoros
értelmében három darabra tört. Alig mozdi-
totta meg a fejét, mire az élet elszállt belöle,
és olyan laposan feküdött akár a Sakál.

— Mennydörgés és villám! Villám és
mennydörgés! szólt az a nyomorult kis állat.
Talán az a holmi, ami a fedeles szekereket a
hidon keresztülhuzza, zuhant le végre?

— Nem egyéb az, csak puska, felelt az
Adjutáns, pedig még a farktollai is reszkettek.
Semmi egyéb csak puska. Minden bizonynyal
meghalt. Itt jönnek a fehérképüek.

A két angol lesietett a hidról, átgázolt
a homoktorlaszra s most ott állottak és bá-
multák a Mögger hosszát. Azután egy ben-
szülött baltával levágta a hatalmas föt, négy
ember meg keresztülvontatta a földnyelven.

— Kezem Mögger szájába legutoljára,
szólt lehajlás közben az egyik angol (az, aki
a hidat épitette) körülbelül ötéves koromban
került, amikor ladikon mentünk l e a folyón
Mönghyrbe. Zendülési gyerek vagyok, ahogyan
mondani szokták. Szegény anyám is ott volt
a ladikon és gyakran mesélte, hogyan lötte ki
apám régi pisztolyát a vadállat fejére.

— Nos, mindenesetre boszut álltál ese-
tedért a törzs fönökén — még ha a puska el
is inditotta az orrod vérét. Hej, hajóslegények!
Vontassátok föl azt a fejet a partra; kifözzük
a koponya kedvéért. A bör annyira össze-
szakadt, hogy nem érdemes megtartani. Gye-
rünk most az ágyba. Ezért érdemes egész éj-
szaka virrasztani, ugyebár?

Eléggé sajátságos; alig öt perczczel az-
után, hogy az emberek eltávoztak, a Sakál
és az Adjutáns ugyanezt a megjegyzést tették.

(Vége. )

A föszerkesztö távollétében
a szerkesztésért felelös: Kálnoky I. h. szerkesztö.

A temetési vállalkozók.
I r t a : Kipling Rudjard. (7)

Forditotta: Szt. Albans Tivadar.

— Több, mint amennyit kivántam. Még
én is — pedig én nem eszem sarat — még
én is belefáradtam és ha jól emlékszem, némi-
leg megdöbbentem a némáknak ezen a szün-
telen leuszásán. Hallottam, hogy népeim a fa-
luban mondogatják: minden angol meghalt;
de azok. akiket a viz sodra lefelé forditott
képpel lehozott, nem angolok voltak; ezt né-
peim is észrevették. Népeim ekkor azt mond-
ták, legjobb semmit sem szólni, hanem az
adót megfizetni, a földet megszántani. Sok
idö mulva a folyó megtisztult és akik még
lejöttek rajta, nyilván az áradásba fultak, ami-
röl könnyen meggyözödhettem; részemröl, da-
czára hogy akkor már nem lehetett többé
olyan könnyü szerrel eleséghez jutni, szivem-
böl örültem. Némi ölés egyszer-másszor nem
megvetendö dolog, de néha még a Mögger is
megelégszik, ahogyan a szólás mondja.

— Bámulatos, valósággal bámulatos! —
szólt a Sakál. Ennyi jó falatozásnak puszta
hallásától meghiztam. És azután, ha kérdezni
szabad, mit cselekedett a Szegények Védöje ?

— Megfogadtam magamban és a Gönga
Jobbjára és Baljára ! erre a bizonyos fogada-
lomra állkapcsaimat összecsaptam, megfogad-
tam, hogy soha többé nem indulok barango-
lásra. Itt éltem tehát a Ghót mellett saját
népem közvetlen közelében; örködtem felettük
évröl-évre; annyira szerettek, hogy ahányszor
meglátták a vizböl felmerülö fejemet, kökör-
csin-koszorukat dobáltak reá. Ugy van. Vég-
zetem nagyon kegyes irántam és az egész
Folyó elég szives, hogy szegény rokkant jelen-
létemet tiszteli, c s a k . . .

— Senki sem tökéletesen boldog csörétöl
farkáig — mondá részvéttel az Adjutáns. —
Mi egyebet kivánhat a Mögger-Ghót Möggere ?

— Azt a kis fehér gyermeket, akit el-
szalasztottam, felelt mély sóhajtással a Mögger.
Nagyon kicsiny volt, de nem felejtettem el.
Most már koros vagyok, de mielött meghalok,
még egy ujdonságot meg szeretnék próbálni.
Igaz, hogy nehézlábu, zajongó, balgatag nép-
ség, és a mulatság csekély volna, de emlék-
szem a régi napokra ott Benares fölött és ha
az a gyermek él, ö is még emlékezik reá. Le-
hetséges, hogy valami folyóparton elöre-hátra
sétál és meséli, hogyan huzta egykor kezét el a
Mögger-Ghót Möggerének fogai között és megélt,
hogy ezt elmondhassa. Végzetem nagyon kegyes
mindig, ez azonban néha álmomban kinoz —
annak a ladik orrán ülö kis, fehér gyermeknek a
gondolata. Ásitott és összecsapta állkapczáit.
,, Most pedig pihenek és gondolkozom. Hallgas-
satok gyermekeim és tiszteljétek az öregeket.

Mereven megfordult, fölkuszott a homoktor-
lasz tetejére, a Sakál pedig az Adjutánssal együtt
visszavonult a zátonynak a vasuti hidhoz közelebb
fekvö végén megfeneklett szálfa oltalmába.

— Kellemes és hasznos egy élet az, vi-
gyorgott és a fölötte tornyosuló madárra kér-
döen tekintett föl. És, jól vigyázz, egyetlen
egyszer sem tartotta illendönek emliteni, hogy
a parton merre maradhatott el valami falat.
Pedig én százszor is emlitettem neki a vizben
lejebb fetrengö jó holmit. Mely igaz a mondás!
Az egész világ megfeledkezik a Sakálról és a
borbélyról, ha az ujság egyszer már elterjedt!
Most meg elalszik. Erreh !

— Sakál hogyan vadászhatik Möggerrel?
felelt nagy misen az Adjutáns. Nagy tolvaj apró
tolvaj; könnyü, eltalálni, hogy melyik válogat.

A Sakál megfordult: türelmetlenül viny-
nyogott és a fatörzs mellett már le akart he-
veredni, amikor egyszerre meglapult és föl-
nézett az iszapos ágak közt a csaknem egye-
nesen a feje fölött levö hidra.

— Mi a baj ? kérdezte az Adjutáns és
nyugtalanul kinyitotta egyik szárnyát

— Várj, amig meglátjuk. A szél tölünk
feléjök fuj, de nem minket keres az a két ember.

— Emberek, csakugyan? Hivatalom meg-
oltalmaz. Egész India tudja, hogy szent va-
gyok. Minthogy az Adjutáns kiváló szemét-
hordó, engedik mindenhová járni ahová kedve
tartja és ennélfogva ez meg sem mocczant.

— Én meg nem érdemlek ütleget sem-
mitöl, ami ócska czipönél különb — mondta

Szt. -Lukácsfürdö.
étterem, kávéház is amerikan bar.

Helyiségeiben egész nap

katonazene.
Étkezés teriték szerint. Pontos kiszolgálás.

Mérsékelt árak.
Tisztelettel Fodor L. József.

A Köbányai Király-Sörfözö

Malátasöre

Magyar üvegbiztositó -társaság

"Nemzetközi vasuti hálókocsi-társulat"

A kiállitás meglátogatásának megkönnyi-
tésére a fenti társulat és elökelö franczia
személyiségek vezetése mellett

czég alatt egy vállalat alakult, mely a Szajna
folyó partján több millió frank értékü tel-
keket vásárolván, azokon

amelyek rendkivüli pompával és fénynyel
fognak berendeztetni. A vállalat által kibocsá-
tandó cheque-füzetek érvényesek lesznek az
"Orient-Express" a rendes- és külön gyors-
vonatokra és rendkivüli kedvezményeket
biztositanak

a párisi tartózkodás tartamára.
A vállalat elökelö tagokból álló igazgató-

tanácsa élén Delessert Edouard, a franczia
nyugoti vasut alelnöke áll és a kizárólagos
képviselettel egész Európa területén a "Nem-
zetközi vasuti hálókocsi-társulat"-ot bizta meg

Részletes prospektusok már megjelentek
és fenti társaság összes magyarországi ügy-
nökségeinél
(Budapesten, a magy. kir. államvasutak városi

menetjegy-irodája)
dijmentesen kaphatók.
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a fö- és székváros legnagyobb áruháza.
ORLAI SÁNDOR perzsa csász., spanyol kir. udv. szállitó

Budapest, Koronaherczeg-utcza 8. sz.
a következö czikkeket gyári árban ajánlja:

N á s z a j á n d é k o k , chinai ezüst-áruk,
finom bronze áruk, disz-órák, gyé-
mántutánzatu ékszerek val. foglalatban,
valódi párisi legyezök, bördiszmüáruk,
ezüstbotok, börövek (gürtel), szalag-,

bársony-, arany-és fémövek.

Tornaeszközök, függö-
ágyak, kötéláruk, hálók

TARCSA gyógyfürdö
Vasmegyében.

Glaubersótartalmu szénsavdus vasforrások.

Benlakással 100 tanuló részére.
Ezen intézetet végzett ifjak jogositottak a ka-

tona i önkéntességre . A benlakás a kényesebb
igényeket is kielégitö modern berendezésü, egész-
séges és tágas munka- és háló-termekkel, ebédlövel,
koródával, fürdövel, olvasó-, zene-, vivó- és játék-
termekkei (összesen 68 terem), tekepályával, 4488
négyszögméter tágas udvarral, a tornászatra teljes
berendezéssel, vizvezeték és légszesz-világitással van
ellátva. Az intézet közvetlen közelében van a város i
sétaligetnek. A te l jes e l lá tásér t 4 0 0 frt fizetendö
s a folyamodások augusztus 15-ig benyujtandók.

Az elsö osztályba négy középosztályt végzett
ifjak vétetnek fel; évi tandij 60 frt.

Az intézet 1878. óta áll fenn: a mult évben
258 növendéke volt.
1258 Részletes programmot küld az Igazgatóság.

Tan-és nevelö-intézet
nyilvánossági joggal

Budapesten, Hold-utcza 19.
Az intézet 21 év óta áll fönn.

Dr. GARAI ANTAL

TITKOS BETEGSÉGEKET,

48285/II—I. számhoz.

Árlejtési
hirdetmény.

A székesfehérvári méntelep szé-
kesfehérvári, nagyatádi, palini, bábolnai
és nyitra-bajnai osztályai részére az
1898. évi november 1-töl 1899. évi
október végéig szükséges élelmezési
czikkek és takarmány szállitásának biz-
tositása végett, a földmivelésügyi m.
kir. miniszter ur ö nagyméltóságának
rendelete alapján 1898. évi a u g u s z -
t u s h é 25-én , dé le lö t t 10 óra-
kor a székesfehérvári méntelep-pa-
rancsnokság hivatalában nyilvános aján-
lati versenytárgyalás fog tartatni.

A feltételek az emlitett osztályokban
megtekinthetök.

Székesfehérvár, 1898. julius 16-án.
A sz. -fehérvári m. kir. áll. méntelep

parancsnoksága.

Köbányai Király-Sörfözö-
részvénytársaság

Maláta-sör.

BUTOROK
részletfizetésre

legjutányosabb áron

Ehrentreu és Fuchs
Budapest, Teréz-körut 8.

az üzletek jelenlegi élénkségéröl a tözsdén
és az árfolyamok állandó emelkedéséröl ?
Számtalanok pénzt keresnek — ezt

Ön is megteheti.
Mert a töke parlagon heverése által a ta-

karékbankokban 4 százalék mellett valóban
nem lehet gyorsan vagyonhoz jutni, pedig sze-
rény eszközökkel most nagy eredmények
érhetök el a tözsdén. Ezért ne mulaszsza
el e ritka alkalmat és használja ki azonnal a
tözsdehelyzet kedvezö voltát nyereséggel.

Közelebbi felvilágositást nyujt készséggel
vidékre is, magasállásu bankhivatalnok anélkül,
hogy ezen ügyre vonatkozó tudakozódás bár-
minö trans-aktióra kötelezné az érdeklödöt.
Levelek intézendök "Bankhivatalnok 500"
alatt B lockner J. hirdetési irodájához

Budapest. Sütö-utcza 6. szám.

Bulldogg-Nemesis
6 lövetü revolver csak

a as provisió mellett fel-
vétetnek egy igen elönyös
szép biztositási ág terjesz-
tésére a Hamburgi katona-
szolgálati, kiházasitási és
korbiztositási társulat ve-
zérügynökségénél, Buda-
pest, Almássy-utcza 4.
Biztositásokban nem jár-
tasak kellöen kiképeztetnek.
Ugyanott egy pénzbeszedö
felvétetik 500 frt kau-

czió mellett.

Justus Sándor és fia
ajánlja

gördülö faredönyeit
aczélpánttal vagy hevederrel összekötve.

Ügynökök

KERESKEDELMI AKADÉMIA

Kolozsvárt.

Van önnek tudomása

Ezen Blaha Lujza pipere-créme
ugy ünnepelt nagy müvésznönk-
nek, valamint a föváros legelö-
kelöbb hölgyeinek is kedvencz
pipereszere, mert szerfölötti fi-
nomságáért, meglepö és feltünést
keltö hatásáért, mely már az
elsö kisérlet után is észlelhetö,
minden hölgy, aki csak egyszer
is használta ezen pipere-crémet,
annak többé más nem kell. Mert
mint a vegyvizsgálat igazolja,
teljesen ártalmatlan és zsir-
mentes, egészen uj börápoló
és börtisztitó pipereszer, mely
a börre kenve azonnal be-
szivódik és a bör gyengén kife-
szül, miáltal az arcz márvány-
szerü simaságot, fénytelen
halványrózsás fehérséget és
üdeséget nyer. És ezen üde zo-
máncz Teint Parisien alatt az arcz-
bör összes tisztátalanságai u. m.
szeplö, pörsenések (wimerlik) bör-
atka (mittesser), a zsiros, nyers,
durva vörös arczszin, az orr,
nyak, kar és kéz vörössége,

a redök és börfoltok mind eltün-
nek, s mert zsirmentes és azon-
nal felszivódik, nemcsak estéli
használatra, hanem épen nap-
pali használatra kiválóan al-
kalmas, miért is estélyre, szin-
házba vagy sétára menés elött nél-
külözhetetlen kiegészitö részét ké-
pezi a legelegánsabb toillette-nek
is. Számos köszönö és elismerö
levél igazolja ezen créme jóságát.
1 tégely ára használati utasitás-
sal 1 frt20kr, Blaha Lujza créme-
pouder fehér, créme és rózsaszin-
ben 1 doboz 80 kr és szappan 1
darab 50 kr. Kapható közvetlen
a készitönél: Dévai Szöllösy
István gyógyszerésznél, Buda-
pest, 1. ker., Karácsonyi-utcza
l. sz. Raktár Budapesten: Török
József gyógyszertárában, Opera
gyógyszertár, Nádor - gyógyszer-
tar és Debreczenben dr. Rotsch-
nek és Tóth. Béla gyógyszertárá-
ban.

Óvakodjunk a rossz utánzatoktól.
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ÁLLÁST KERES.

VÉTEL.

KIADÓ SZOBÁK.

LEVELEZÉS.

ÁLLÁST KAPHAT.

OKTATÁS.

LAKÁS KERESTETIK.

KIADÓ LAKÁSOK.
HÁZ- ÉS TELEK-ELADÁS.

HÁZASSÁG. KIADÓ BOLTHELYISÉGEK.

KÜLÖNFÉLE.

ELADÁS.

MIKSZÁTH KÁLMÁN

1899-re,
Naptár-a

A szabadalmazott

"FAIRBANKS"-mérlegek
Gazdasági-, szekér-, marha-,

zsák- és raktári mérlegeinket.

Nyomatott az ORSZAGOS HIRLAP körforgógépén Budapest, VIII., József-körut 66. szám.


